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PENGENALAN

BEsar-NyA sa-saorang péngarang hanya dapat di-téntukan
oleh masa. Sékarang sa-ratus énam tahun télah bérlalu sé-
jak wafat-nya péngarang kita Abdullah bin Abdul Kadir
Munshi. Jangka waktu yang I€beh sa-abad lama-nya ini
chukup-lah untok mémungkinkan kita méninjau hasil2
karya-nya sa-chara objektip dan kémudian ménilai diri-
nya sa-bagai sa-orang péngarang Mélayu.

Usahaz ka-arah chitaz ini téntu-lah tidak dapat di-laku-
kan déngan sa-pénoh-nya sa-bélum ada-nya naskahz yang
bagus daripada karyaz Abdullah di-samping kita. Kita
béruntong karéna karya-nya yang térpénting, Hikayat
Abdullah, sudah pun di-sajikan kapada khalayak pém-
bacha oleh Dr. R. Roolvink dan Datoek Bésar ' dalam bén-
tok yang chukup mémuaskan. Untok Kisah Pélayaran
Abdullah (ka-Kélantan dan ka-Judah) yang sa-sunggoh-
nya mérupakan karya Abdullah yang kédua pénting-nya,
usaha sapérti ini maseh harus di-sélénggarakan;® mogaz
edisi ini dapat méngisi keékosongan térsébut.

* * *

Kisah Pélayaran Abdullah (ka-Kélantan) mémpérlihat-
kan kédua-dua sifat Abdullah yang pénting sa-bagai sa-
orang péngarang. Dia sa-orang pémeérhati yang amat téliti
térhadap kéadaanz zaman-nya dan sa-orang péngéritik

t Hikajat Abdullah (di-t¥rbitkan lagi déngan anotasi oleh R. A. Datock
Bésar dan Dr. R. Roolvink); Djambatan, 1953.
Sa-panjang yang kita kétahui, naskah litograf tulisan Jawi yang di-
s¢lénggarakan oleh H. .C. Klinkert pada tahun 1889 itu-lah satu-satu-
nya naskah yang térbaik yang di-sértakan déngan bébérapa kéte-
rangan (dalam bahasa Bélanda) méngénai teks-nya.
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yang sangat tajam térhadap masharakat Mélayu dalam
zaman-nya itu. Kita yang bérdarah Mélayu mungkin tidak
bagitu sénang mémbacha kritikz yang sa-démikian p&das-
nya méngénai masharakat kita séndiri (pada waktu itu),
tétapi mahu tidak mahu harus-lah kita akui bahwa cha-
tatan-chatatan-nya meéngénai kéhidupan orangz Pahang,
Téréngganu dan Keélantan dalam abad k&émbilan belas
itu mérupakan satu dokumentasi yang sangat bérharga.
Dalam buku lain yang mana-kah dapat kita jumpai bahan2
sa-démikian? Dan sa-panjang yang kita kétahui dia-lah
satu-satu-nya manusia M¢layu pada waktu itu yang sang-
gup mémikirkan mas’alahz sosial yang pénting dalam ma-
sharakat Mélayu, dan yang bérani pula mélahirkan buah
Pi%{iran-nya sa-chara yang maseh dapat kita kagumi hari
ini.

Soal yang séring saja di-séntoh Abdullah di-dalam
Kisah-nya yang singkat ini ia-lah soal kémundoran orangz
Mélayu. Soal ini dalam zaman kita pun maseh bélum
habis di-pérdebatkan orang, malah inilah yang meénjadi
soal pokok-—salah satu soal pokok, sa-kurang-kurang-nya-—
dalam chitaz pémbangunan négara sa-lépas mérdeka. Jus-
téru karéna ini-lah maka apa yang télah di-katakan-nya
itu pénting bagi kita. Kirta pérlu méngétabui dan méné-
liti pula hal2 yang t€lah di-kémukakan oleh sa-orang pé-
ngarang Mélayu yang térpélajar sa-ratus tahun dahulu mé-
ngeénai satu soal masharakat kita, apalagi kalau kita méng-
ingat bahwa sa-panjang yang di-kétahui dia-lah satu-satu-
nya bumiputéra yang télah méngambil pérhatian yang
bésar térhadap mas’alah t&rsébut.

Bagini kata Abdullah:

‘.Maka ada-lah tatkala bérlayar itu, hat sahaya tiada

juga I€pas daripada pikiran akan négéri Pahang itu.

PENGENALAN 3

Maka apa juga sébab-nya boleh jadi démikian itu,
sangat-lah miskin dan késunyian négéri itu, karéna
dari dahulu kala térmashhor nama-nya kapada ségala
négéri bésarz, séména ménjadi kéchil déngan tiada di-
rampas oleh musoh dan tiada di-tawan oleh négéri
lain2. Maka ada-lah pada sangka sahaya, bukan-nya
dari sébab pérompak, karéna bélum pérnah sahaya
déngar khabar négéri bésarz yang hilang pérniagaan-
nya dan kékayaan-nya oleh sébab pérompak; dan
bukan-nya sébab tanah-nya, karéna négéri Pahang
tanah-nya térlalu gémok; dan bukan-nya sébab kéla-
laian orang-nya sahaja, karéna bélum pérnah ada né-
géri dalam dunia ini yang lalar orang-nya sékalian,
jikalau boleh ia méndapat untong déngan kérja tangan-
nya, déngan kéténtuan laba-nya, sérta sénang hati-
nya, maka jikalau kira-nya sa-téngah bahagian juga
orang yang dalam sa-buah négéri yang sa-hariz ada
ménchari kéhidupan-nya déngan rajin-nya, lagi déngan
pékérjaan yang sétiawan, nischaya ménjadi bésar dan
kaya-lah négéri itu. Maka pada sangka sahaya, ini-lah
sébab-nya ménjadi miskin négéri Pahang itu. Maka
s€kalian orang yang dudok dalam négéri itu séntiasa
déngan kétakulan akan aniaya dan loba rajaz dan
orang bésarz. Maka ada-lah pikiran méreka itu, ‘Apa
guna rajin kita itu? Maka jikalaw kita méndapat sadi-
kit wang atau makanan, nischaya di-lobakan dan di-
rampas oleh orang bésaritu. (hal. 42-43. Hurup miring
saya séngajakan untok pénégasan).

Bagi jenérasi sékarang uchapan ini méngandong érti
yang pénting dalam dua hal. Pértama, hal déngan tégas-
nya di-tolak oleh Abdullah ‘alasan’ malas sa-bagai sébab
yang ménimbulkan kémiskinan (di-kalangan péndudoka
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négéri Pahang). Kédua, hal di-kémukakan-nya satu konsep
baru yang ménunjokkan bahwa kémiskinan orang? itu sa-
bénar-nya satu pényakit sosial yang térbit daripada satu
macham susunan masharakat, dan bukan satu takdir dari
Tuhan. ;
Apabila di-tinjau déngan kachamata zaman kita, maka
dua hal ini saja sudah dapat mémpérlihatkan Abdullah
sa-bagai sa-orang pemikir juga. Daripada-nya kita maseh
dapat ménérima ilham, karéna bukan-kah dalam abad k&
dua puloh ini pun masech ada orang yang sanggup meéng-
ulang-ulang dongeng lama bahwa miskin-nya orang Mg-
layu itu karéna malas? Dan sunggoh pun konsep téntang
pénindasan yang di-kémukakan Abdullah méndapat cho-
rak dan béntok yang sa-démikian rupa dalam susunan ma-
sharakat Mélayu di-pantai timor pada waktu itu (dan yang
s€karang sudah tidak keédapatan lagi) namun &rti tanggap-
an ini maseh bérlaku di-dalam k&adaan masharakat kita
sékarang, karéna konsep yang di—kémukakan-nya 1tu mé-
rupakan satu pandangan yang repolusioner térhadap soala
masharakat. Bukan lagi dari sudut bangsa, bukan juga
dari sudut agama, harus sa-suatu soal masharakat itu di-
tinjau. Ada pérhitonganz lain yang lébeh objektip yang
sa-harus-nya ménjadi mata pértimbangan, karéna, sapérti
yang télah di-pérlihatkan oleh-nya, hakikat sa-bangsa dan
sa-agama itu bélum dapat ménjamin ada-nya simpati (da-
lam masharakat yang sa-bangsa dan sa-agama itu) dalam
halz ckonomi dan politik. Kapada angkatan kita yang
bértugas untok mémbina satu masharakat baru dari sa-
Jénis kéadaan masharakat bérbagai bangsa bérbagai agama
ini, maka ini-lah satu péngajaran, malah satu ‘rukun’ yang
paling pénting.
Pokok pangkal kémiskinan orangz Mélayu di-pantai
timor di-pérlihatkan oleh Abdullah dalam satu chatatan

PENGENALAN 5
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téntang pértémuan-nya yang sangat ména.rek déngan bé-
bérapa orang péndudok Kélantan. Démikian kata-nya:
‘Maka datang-lah lima €nam orang2 bérkampoilg
méngajak sahaya dudok bérchakap-chakap dan bér-
tanya-tanya khabar négéri Singapura. Maka sahaya
khabarkan-lah bagaimana hal bebas dan sénang orang
yang diam di-bawah béndera Inggéris itu. Maka kata
méreka itu, “Tuan, bawa-lah sahaya bérsama-sama.
Maka biar-lah sahaya sékalian ménjadi hamba tuan‘,
karéna tiada sahaya sékalian boleh tahan diam di-
bawah périntah raja Mélayu int, karéna térlalu 1?5301"
aniaya-nya.’ Maka kata sahaya, ‘Apa aniayanya itu?
Maka kata méreka itu, ‘Tiada-lah dapat saya khabar-
kan, tuan, karéna takut tuan khabarkan kapada raja;
nischaya di-bunoh-nya sahaya.’ Maka jawab sahaya,
‘Jangan takut.’ o
Maka kata-nya, ‘Sa-haria meéngérjakan 'p.éker]aan
raja; dan makan minum sahaya dan anz}k bini sahayg,
tiada di-béri-nya; di-atas sahaya séndiri juga. Dz.m lagi,
baik pérahu atau tanam-tanaman dan hid1.1pﬂh1d'upan
sahaya s€kalian, jikalau di-kéhéndak raja Fh«ambﬂ-ﬂya
sahaja déngan tiada bérharga. Dan lagi, kalau aila
bérharta dan anak pérémpuan yang baike, jika.lau bér-
kénan raja, di-ambilnya juga; tiada boleh d1—taban—
kan k&héndak raja; dan jikalau di-tahankan atau tiada
di-béri, di-suroh-nya tikam matiz sahaja.
‘Démikian-lah hal sahaya sémua-nya dudok dalam
négéri Melayu, sapérti dudok dalam néraka. Maka
térlalu-lah suka hati sahaya sémua-nya héndak pmdah
ka-négéri orang puteh supaya boleh sén_{mg dan bebasu.’
(hal. 101-102. Hurup miring saya séngajakan untok pé-
négasan). .
Chatatan di-atas, sa-lain daripada ménunjokkan lagi
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M
analisa Abdullah térhadap mas’alah kémiskinan orangz
Mélayu di-pantai timor dalam abad k&é&mbilan bélas, juga
mérupakan satu sumpahan yang tidak ada tolok banding-
nya dalam késusastéraan Melayu dari anak Mg¢layu sén-
diri térhadap raja-nya.

Nyata-lah daripada Kisah ini.bahwa dalam pémikiran
Abdullah ké&miskinan-lah yang ménjadi mas’alah pokok
dalam masharakat Meélayu di-pantai timor yang di-kun-
jongi-nya pada tahun 183y (1838¢) itu. Rasa-rasa-nya, ini
satu pérkara yang agak aneh juga, dan yang harus mé-
narck pérhatian kita. Bukan tidak di-lihat-nya kéburokanz
sosial yang lain, di-s€but-nya juga pérkaraz bérjudi, bér-
madat dan pélachoran, tétapi pérkaraz ini tidak ménérima
komentar yang sa-démikian hebat. Malah pandangan-nya
térhadap pélachoran di—chéritakan-nya tanpa meéngéluar-
kan pérasaan-nya séndiri (sélalu-nya, pantang - dia bérbi-
chara maka térbit-lah isi hati-nyal). Hanya di—katakan-nya
bahwa pélachoran ‘ada-lah adat dalam negéri itu, tiada
ménjadi hina akan pekérjaan yang démikian itu.” Dan sa-
bagai ‘adat’ mungkin dapat di-ubah sa-kira-nya ada ké&-
mahuan dan daya dari séluroh masharakat itu untok bé&r-
buat démikian, tétapi sa-bagai satu mas’alah sosial bukan-
lah mas’alah pokok. Bagini-lah barangkali jalan pikiran
Abdullah. Bukan-kah aneh jalan pikiran ini dan kéanehan-
nya justéru térlétak pada périhal tiada-nya sentimen ta‘sub
yang dalam abad kédua puloh ini pun maseh dapat ménga-
borkan pandangan sa-saorang térhadap soalz masharakat.
Kélihatan di-sini bétapa progresiftnya Abdullah! ‘

Di-samping méngagumi kétajaman pikiran Abdullah,
kita tidak harus mélupakan bahwa chachat-chachat~nya
pun bukan tidak ada. Dalam edisi Hikayat Abdullah yang
di-térjémahkan ka-dalam bahasa Inggéris, A. H. Hill bé-
kata: ‘Péngétahuan Abdullah téntang sosioloji (ilmu ké-
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masharakatan) sadikit sa-kali dan téntang politik ‘tiadz}
langsong.” Ini memang bénar dan kébénaran-nya térbukfx
dalam kritika Abdullah yang habis-habisan térhadap pé-
mérintahan rajaz Mélayu pada waktu itu di-satu pi{rc'xk,
dan dalam pémujaan-nya yang térlalu térhadap pémgrm«
tahan Inggéris di-pihak lain. Lébehz lagi dapat di-lihat
kébénaran ini dari sikap-nya térhadap pélbagai képér.chz?»
yaan dan adat résam orang Mélayu yang séringkali di-
katakan ‘bodoh’ itu. .
Sa-wajar-nya-lah Abdullah méngutok kélakuanz zahvm
dan aniaya dari para raja dan para pémbésar I\V/Iélay.u tér-
hadap ra‘yat-nya, tétapi ingin juga kita méngetuahm apa-
kah tidak pérnah térlintas di-hati Abdlullah‘ pertanyaan
méngapa-kah Inggéris yang sa-démikian d1'~san]0ng—san]0ng-
nya karéna ‘kéadilan’ pémérintahan-nya itu datang -ka-Ta-
nah Mélayu. Mustahil pértanyaan ini tidak pérnah timbul.
Malah di-dalam Hikayat-nya dia pérnah bérkata bahwa
orang Me¢layu itu ‘sélalu di-périntah oleh bangsa yang
lain’? dan téntu-lah orang Inggéris juga térmasok dalam
istilah ini. Apa-kah pada péndapat Abdullah iniublik'an
suatu hal yang hina walau bagaimana ‘adil-nya’ pémerin-
tahan itu? Tétapi dia séndiri télah bérkata déngan tid.ak
siluz lagi bahwa dia lébeh suka hidup di-bawah pémerny
tahan Inggéris.’ Péndirian sapérti ini memang dapat di-
pértahankan di-dalam suasana zaman Abdullah,* namun
démikian dapat-kah siapaz ményangkal bahwa sent'lmer}
démikian mémpérlihatkan tiada-nya ‘késédaran nasional
dalam dada Abdullah séndiri, sapérti yang télah di-kata-

' Hikayat Abdullah, JMBRAS Vol. 23 Pt. 3, hal. 32.

2 Hikajat Abdullah, Djambatan, hal. 419.

3 Lihat teks hal. ro4 dan r24.

¢ Malah dalam zaman hampir sa-bélum mérdeka pun tabiat méndewa-
dewakan pénjajah itu maseh tétap ada!l
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kan oleh Dr. Roolvink?! Sa-bénar-nya bukan sa-takat mé-
nyatakan kééngganan»nya tinggal di-négériz Meélayu saja;
dia malah pérnah mémpérburok-burokkan nama rajaz
Meélayu di-d€pan orang Inggéris,’ Sa-bagai sa-orang yang
mahir dalam bahasa Meélayu dia téntu sédar akan péri-
bahasa: ‘Méludah ka-langit mé&nimpa batang hidong sén-
diri’!

Sa-lain daripada ménguraikan kéganjilan ini dari sudut
kéturunan Abdullah yang tidak sa-jati M¢layu-nya, mung-
kin kita harus mémpérhitongkan k&adaana zaman-nya.
Dia memang té&rbéntok dalam suasana pénjajahan. Té&tapi
kalau tidak ada pénjajahan Inggéris mungkin tidak akan
timbul tokoh Abdullah itu,® karéna tidak shak lagi bahwa
meélalui kontak-nya déngan bébérapa orang Inggéris-lah
maka pikiran-nya térbuka kapada bébérapa hal baru dari
péradaban Barat. Burok-nya pénjajahan pun ada baik-nya
juga, karéna dalam bidang sastéra Mélayu pénjajahan mé-
lahirkan sa-orang Abdullah. Pértanyaan yang harus kita
jawab méngénai Abdullah dalam hubongan-nya di-antara
penjajahan Inggéris déngan kédaulatan bangsa kita ia-lah:
Apa-kah hari ini kita sanggup mémbakar k&dua-dua Hika-
yat Abdullah dan Kisah Pélayaran Abdullah yang bér-
sama-sama meérupakan wakil péribadi-nya séndiri kapada
bangsa-nya? Ini satu saranan yang paling ganjil kalau
tidak biadab tétapi kalau tidak di-k&mukakan kita mung-

VHikajat Abdullah, Djambatan, hal. xi.

*Sa-masa Téngku Téména sédang méraikan dia sérta Grandpre di-
kampong-nya, Téngku T&ména ményuroh orang-orang-nya mémbawa
ayam atau nyiur atau pisang untok di-hadiahkan kapada Grandpre.
Abdullah pun bérkata: ‘Lihat-lah, ini-lah pékérjaan raja Melayu
kapada ségala ra‘yat-nya itu.’ hal. ¢6.

Lihat Dr. R. Roolvink: ‘Dapat rasa-nya di-katakan: ta’ ada orang
Inggéris téntu ta’ ada pula Abdullah!’ (hal. xit).

v v
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kin tidak akan sédar akan pérténtangan yang tértulis di-
dahi zaman-nya dan yang harus di-hadapi-nya baik sa-
chara sédar atau tidak. S&karang kita méngétahui bagai-
mana Abdullah ményélésaikan pérténtangan ini untok
dirinya. Dia télah mélemparkan jauhz sémangat ‘adat
Mélayu pantang durhaka’ lalu ménganut sémangat baru
yang ‘asing’, yang I&€beh demokratis dan sésuai déngan ké-
héndak zaman-nya. Kalau di-akui bahwa dalam abad ké-
sémbilan bélas sa-orang péngarang Mélayu yang pénting
tidak harus lagi mémégang konsep ‘Séjarah Meélayu’ dan
‘Hikayat Hang Tual’, maka sudah sa-wajar—nya kita mé-
nérima Abdullah sa-bagai sa-orang lagi périntis jalan da-
lam pérkémbangan pikiran bangsa kita.

Chetek-nya péngétahuan Abdullah téntang selok belok
pérkémbangan masharakat jélas dari kritik-kritik-nya tén-
tang bébérapa képérchayaan dan adat istdadat Mélayu.
Tidak pérnah di-sémbunyikan-nya kébénchian-nya tér-
hadap halz yang ‘bodoh’ ini. Méski pun dapat kita mém-
bénarkan biji butir hujah-hujah-nya, tétapi sikap-nya tér-
hadap soal2 ini amatlah salah. Dan salah-nya karéna gé-
jalaz ini di-tinjau-nya sa-mataz dari sudut lojika, padahal
selok belok pérkémbangan sa-suatu masharakat, sama juga
déngan selok belok pérkémbangan sa-orang individu, tidak
mémadai hanya di-uraikan dari sudut itu. Pérhitonganz
sikoloji juga pénting. Dan jadi-nya sikoloji sa-suatu bangsa
itu dari pélbagai macham ramuan: antara yang paling
pénting ia-lah kéadaan sékitar-nya yang bérupa sosial,
ya‘ni térmasok sistim politik-nya, sistim ekonomi-nya, sis-
tim péndidekan-nya, késusastéraan-nya, adat résam-nya
dan képérchayaan-nya. Mémpélajari halz ini b&rma‘na
mémpélajari s€jarah sosial masharakat itu dan hanya de-
ngan péngétahuan sa-umpama itu-lah dapat di-chapai satu
‘approach’ yang ‘sociological’, yang dapat ménjamin satu
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pandangan yang bérimbangan. Sa-b&lum ményatakan adat

itu dan ini ‘bodoh’, sa-patut-nya-lah Abdullah ményélideki

sébab musabab timbul-nya adat2 itu; t€tapi harus di-ingat
pula bahwa zaman Abdullah ia-lah zaman sa-b&lum tim-
bul-nya ilmu sosioloji.

%* # *

Tiba masa-nya kita bérpaling kapada soal lain, yaitu
soal bahasa.

Sa-panjang yang di-kétahui, Abdullah-lah sa-orang pénga-
rang Meélayu yang julongz kali-nya mémpérkatakan ba-
hasa. Di-dalam Hikayat-nya térlalu séring dia ménékan-
kan périhal pérlu-nya bahasa Mélayu itu di-pélajari oleh
orang Meélayu séndiri. Dia séndiri méngusahakan térbit-
nya sa-buah edisi Séjarah Mélayu atas pérhitongan bahasa
sa-mataz.! Tétapi di-ukor dari ‘standard’ bahasa Sé&jarah
Mélayu (bukan-kah dia séndiri méng&mukakannya sa-
bagai sa-buah model karangan yang baik) bahasa-nya di-
dalam Kisah ini tidak-lah sa-démikian baik dan kadang-
kali térsua-lah kita déngan kalimat2 sapérti:

‘Maka sahaya térima-lah itu khabar.’ (hal. 23)

‘Maka di-d€kati-lah di-pérahu itu bértanya khabar.’ (hal.

118)

‘Maka apabila tétap-lah pikiran sahaya, inilah sébab-

nya négéri itu tiada boleh orang méndapat késénangan

dan késéntosaan d.alam—nya, karéna kurang baik périntah-

nya.” (hal. 43)

‘...supaya boleh sahaya mélihat séndiri déngan mata

képala dan boleh sahaya bandingkan déngan adat dan

hukum  di-négéri yang di-t€émpat sahaya di-péranak-
kan ...’ (hal. ra21)

VLihat Sédjarah Mélaju, Djambatan, hal. xxix.

|
i
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Kalau kita bértanya méngapa-kah sa-orang péngarang
Meélayu yang mémpunyai péranan sa-démikian historis-
nya dalam séjarah pérkémbangan ké&susastéraan Mélayu
mémpérlihatkan ‘kélémahan2’ dalam gaya-bahasa-nya, apa-
kah jawab-nya? Jawab-nya mungkin tidak akan jélas sa-
bélum dapat kita mémastikan latarbélakang péndidekan
bahasa Abdullah. Abdullah séndiri bukan anak Mélayu
jati dan daripada Hikayat-nya dapat kita kétahui bahwa
guru-guru-nya juga kébanyakan-nya bérasal dari tanah
Arab atau India. Sayang juga kita tidak di-béritahu-nya
akan nama2 hikayat dan kitab Mélayu yang di-t¢laah-nya;
namun bagitu, gaya-nya yang agak janggal itu rasa-rasa-
nya bérpokok pangkal pada péngaroh kitab2 dan hikayat2
ini-lah dan juga pada péngaroh guru-guru-nya yang bu-
kan Mélayu itu.

* * *

Akhir-nya tampil-lah soal: sa-bagai péngarang, siapa dan
di-mana dudok-nya Abdullah dalam pérkémbangan ké-
susastéraan Mélayu?

Pérnah di-katakan bahwa Abdullah ‘bapa késusastéraan
Mélayu modéren’.' Dan ségala buku méngénai s€jarah pér-
kémbangan késusastéraan M¢élayu mémulakan bab mo-
déren-nya déngan Abdullah? Memang tépat-lah dia di-
anggap démikian. Dia-lah yang mulaz mémasokkan suatu
konsep baru ka-dalam késusastéraan kita. Sa-bélum-nya,
mémbacha késusastéraan Mélayu bérma‘na mémasoki sua-

ULihat C. Skinner (Pényusun dan Pénafsir), Prosa Mélayu Baharu,
Longmans Green, 1959, hal. 2 dan 7. Lihat juga Kassim Ahmad,
‘Pérkémbangan Késusastéraan M&layu Modéren’ (makalah), Bahasa,
March 1959.

2 Umpama-nya, lihat-lah Zuber Usman, Kesusasteraan Baru Indonesia,
Gunung Agung, Djakarta, 1957.
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tu alam yang jauh lagi ajaib—suatu alam yang wujud
dalam khayal. Sa-b&lum-nya, késusastéraan kita bukan saja
maseh dalam péringkat dongeng, tétapi juga bérpijak di-
bumi feudal. Di-samping méngisahkan dewaz dan mam-
bang, jin dan péri, di-kisahkan juga péristiwaz di-sékitar
istana dan k&mégahan sérta kégémilangan hidup para
ningrat. Méngénal péngalaman hidup sa-hariz, apalagi
péngalaman hidup ra‘yat biasa, sastéra masch mé&mbisu.!
Tétapi déngan munchul-nya Abdullah lahir-lah suatu kon-
sep baru. Konsep ini mérombak anggapanaz tradisionil tér-
hadap péranan sa-orang péngarang, térhadap péranan ké-
susastéraan dan juga térhadap nilai sa-saorang individu
dalam masharakat. Sa-orang péngarang bukan lagi sa-
orang tukang tulis yang meénggubah untok képérluan dan
késénangan tuan-nya, mélainkan sa-orang manusia yang
bérpéribadi séndiri ‘déngan péndapat-nya dan péndirian-
nya séndiri yang dapat, malah harus, di-k&luarkan dalam
karangan—karangan-nya’.Z Késusastéraan bukan lagi sa-
mata2 untok ménghibor, tétapi untok ‘mémbuka mata’
dan ménimbulkan k&eédaran. L&beha lagi déngan konsep
ini Abdullah t&lah mé&mbérikan nilai baru kapada sa-sa-
orang anggota masharakat., Dalam masharakat, raja dan
ra‘yat di-létakkan-nya pada taraf yang ‘sama tinggi dan
sama réndah’. Ini-lah bibit2 demokrasi yang baru hari ini
kita rasa buah-nya yang mulaz, bibit demokrasi yang di-
tanam sa-ratus tahun dulu dalam kéadaan yang amat
pinchang. Dapat-lah kita katakan bahwa déngan Abdul-

! Chéritaz yang pérnah di-namakan ‘sastéra ra‘yat’ sapérti yang tér-
dapat dalam kumpulan Chérita [énaka, umpama-nya, mérupakan
béntok sastéra lama yang paling méndékati k&hidupan ra‘yat biasa,
sunggoh pun suasana ajaib dan aneh itu t&tap ada juga pada chéritaz
démikian.

*C. Skinner, sama, hal. 4.
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lah késusastéraan Mélayu télah meénchapai satu pérobahan
struktural, ya‘ni t€lah meélangkah dari bumi feudal Hika-
yat Hang Tuah-nya ka-alam demokrasi yang lébeh luas
dan realistis. '

Bétapa repolusioner-nya konsep yang di-bawa Abdullah
(ka-dalam késusastéraan Meélayu) térbukti dalam hal tiada-
nya suatu ‘Angkatan Abdullah’, Sunggoh térpénchil dia
dalam zaman-nya karéna zaman késusastéraan Mélayu
waktu itu masch bératus tahun térkébélakang daripada-
nya. Sa-orang péngarang Mélayu yang juga pénting dan
yang hidup sama sa-zaman déngan Abdullah, yaitu raja
Ali Haji,' maseh mémpérlihatkan suasana ‘Séjarah Meélayu’
di-dalam tulisan~tulisan~nya. Malah Syed Sheikh séndiri,
yaitu péngarang pénting yang pértama dalam abad kédua
puloh dan yang oleh C. Skinner di-namakan ‘pélopor roman
Meélayu modéren’} b&lum dapat di-katakan sa-modéren
Abdullah dalam sikap-nya térhadap soal2 masharakat
Meélayu.®

Namun ‘kémodérenan’ Abdullah bukan-lah di-dalam
ségala hal. Gaya-bahasa-nya jauh daripada nama modéren
sunggoh pun, ménurut angka yang di-bérikan oleh A. H.
Hill, Abdullah télah ménggunakan émpat puloh tiga
patah pérkataan Inggéris yang bérlain-lainan di-dalam
Hikayat-nya* Péristiwa ini téntu-lah ada s€bab-sébab-nya.
Sa-suatu gaya-bahasa itu tidak bé&rubah déngan tibaz ka-
réna proses pérubahan-nya proses sikolojis dan bukan

' Lahir-nya Raja Ali Haji 12 tahun sa-lpas lahir-nya Abdullah dan
mati-nya 16 tahun sa-lépas mati-nya Abdullah. Hikayat Abdullah
siap dalam tahun 1843 dan Tuhfat al-Nafis dalam tahun 1865 (?).

2 C. Skinner, sama, hal. 71,

¥ Mas’alah masharakat Mélayu yang pokok dalam pénglihatan Abdul-
lah, yaitu kémiskinan, hanya ménchapai pérnyataan yang sa-p&noh-
nya dalam karanganz Angkatan ’so.

4Lihat A. H. Hill, sama, hal. 26,
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proses lojis. Daripada gaya ‘S¢jarah Meélayu’ kapada gaya
‘Angkatan 50’ térbéntang satu jurang waktu sa-luas 300

tahun 1€beh dan dalam situasi ideal-nya tiapz détik dari
tempoh ini mérupakan satu détik pényesuaian di-antara
yang lama déngan yang baru. Dalam rangkaian ini Ab-
dullah bérada pada satu titik dan-dia ménjalankan péran-
an-nya yang térséndiri dan yang pénting dalam proscs
pérkémbangan gaya-bahasa késusastéraan Mélayu. Périhal
bahwa dia-lah yang mulaz mémasokkan sémangat baru ka-

dalam jiwa bangsa kita yang baru hari ini mémpérlihat-

kan késégaran-nya dalam isi dan béntok hasila sast&ra
Angkatan 5o (angkatan baru) sudah-lah chukup untok
kita ménganugérahi-nya nama ‘bapa késusastéraan Mélayu
modéren.’

* * *

Edisi Kisah Pélayaran Abdullah ini mémuatkan juga
teks kisah pélayaran-nya ka-Judah. Teks ini bélum pérnah
di-térbitkan. Ménurut Prof. Dr. Roolvink, dalam tahun
1954 ada rénchana héndak ménérbitkan teks ini (bérsama
déngan hasilz karya Abdullah yang lain) karéna mém-
péringati tahun wafat-nya yang késaratus. Transkripsi sérta
déngan anotasinya sa-kali malah télah di-kérjakan oleh
Dr. P. Voorhoeve, tétapi malang-nya, di-s€babkan oleh sa-
suatu hal, naskah ini tidak jadi di-térbitkan.

Di-bandingkan déngan Kisah-nya ka-Kélantan, kisah ini
ringan bénar. Bunyi-nya sa-akanz sa-buah laporan bérita
yang panjang, yang di-tulis oleh sa-orang pémbérita yang
tidak shak lagi pandai meéngarang. Sa-lain daripada mé-
maparkan kapada pémbacha ma‘lumat2 yang bértaboran
méngénai bébérapa hal séjarah dan hal naik haji (yang

“sa-sunggoh-nya tidak bagitu pénting dalam értikata bahwa
ma‘lumat2 démikian yang malah 1€beh léngkap dapat di-
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pungut dari sumbéra lain), kisah ini mérupakan satu gé-
jala bahasa yang ménarck. Dalam kisah ini, nampak-nya,
Abdullah béraksi 1&beh bebas déngan bahasanya. Karéna
itu maka kélihatan-lah Abdullah di-sini sa-bagai sa-orang
gayawan; padahal di-dalam Kisah-nya ka-Kélantan lagak-
nya sa-laku sa-orang péngéritik masharakat télah ménga-
kukan tangan-nya sadikit.

Kisah ini tidak sémpat di-s€lésaikan Abdullah karéna
dia di-panggil ménghadap Tuhan-nya di-tanah suchi itu
juga. Dari s€gi teks-nya bébérapa késulitan maseh bélum
dapat di-péchabkan, sunggoh pun, dalam tempoh yang
ada pada kami, télah kami usahakan sa-daya upaya untok
méndapatkan kétérangana yang di-pikirkan pérlu.

* * *

Transkripsi térbitan ini di-dasarkan atas dua buah teks.
Kisah Pélayaran Abdullah (ka-Keélantan) di-dasarkan atas
tcks chetakan Jawi yang di-s€lénggarakan oleh Dr. J. Pij-
nappel di-Leiden pada tahun 1855 Teks ini ia-lah salah
sa-buah salinan dari naskah asli Abdullah séndiri, yang
di-kérjakan oleh béb&rapa orang sarjana Bé&landa. Kami
meémpérgunakan teks ini karéna usia-nya l€beh tua dari-
pada teks Klinkert (lihat nota 2, hal. 1) dan juga karéna
pérbedaanz yang di»dapati antara kédua-nya, walau pun
tidak pénting, namun dapat mémbuktikan bahwa teks
Dr. Pijnappel 1ébeh hampir déngan naskah asli-nya.

Teks Kisah Pélayaran Abdullah ka-Judah di-dasarkan
atas transkripsi Dr. P. Voorhoeve yang télah di-sébutkan
tadi (transkripsi ini ada di-tangan Prof. R. Roolvink yang
telah bérmurah hati méminjamkan-nya kapada saya sé-
meéntara béliau bérusaha méndapatkan k&bénaran Dr. P.
Voorhoeve yang s¢karang bérada di-Leiden). Ménurut ké-
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térangan Prof. R. Roolvink, teks ini télah di-turunkan dari
salah sa-buah naskah Klinkert (nampak-nya bukan naskah
yang t€lah kita sébutkan yang bértarikh tahun 1889 itu).

Saya mérasa bérhutang budi kapada Dr. P. Voorhoeve
karéna mémbénarkan saya mémpérgunakan transkripsi-
nya itu. Méngénai transkripsi namaz orang dan nama2
témpat dalam Kisah ka-Kélantan saya mérasa béruntong
karéna dapat mémakai chatatanz yang di-bérikan oleh
H. C. Klinkert dalam edisi-nya yang térs€but. Sa-lain dari
itu, saya uchapkan sa-tinggiz térima-kasch kapada Prof.
Roolvink, Kétua Jabatan Péngajian Mélayu, University
Malaya, Kuala Lumpur, karéna pértolongan dan galakan
yang télah di-bérikan-nya kapada saya déngan ségala
sénang hati sa-masa saya mény&diakan edisi ini. Pértolong-
an dan galakan ini saya anggap tidak lain mélainkan sa-
bagai bukti minat-nya yang jujor térhadap bahasa dan
késusastéraan Melayu.
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KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN

AHWA ini Kisah Pélayaran Abdullah Abdul Kadir
Munshi kapada tarikh sanat 1253 tahun.

Maka bahwa sa-sunggoh-nya kapada tahun itu ada-
lah barang saudagarz orang China dan orang Yahudi yang
dudok dalam négéri Singapura, kiraz sa-puloh dua bélas
orang, t€lah mémbéri sambutan dagangan kapada China
sampan pukat émpat buah, kiraz émpat lima puloh ribu
ringgit banyak-nya, akan di-bawa- -nya ka-négéri Pahang
dan Téréngganu dan Kélantan, Pétani dan Sénggora.

Hatta, bébérapa bulan lama- -nya, maka kédéngaran-lah
khabar ka-Singapura méngatakan négéri Kélantan ada
perang. Maka ségala sampan pukat yang ada di-sana tiada
di-lépaskan raja ka-luar, karéna adat négéri Mélayu, apa-
bila ada pérang dalam négéri, maka ségala pérahuz da-
gang yang ada di-dalam négéri itu tiada boleh kéluar dan
masok. Kémudian maka di-suroh-lah oleh saudagarz itu
sa-buah sampan tambang mémbawa surat ka-Kélantan ka-
pada Kapitan China Ké&lantan.

Shahdan, télah sampai-lah surat itu, maka ségéra di-
balas-nya surat méngatakan sa-sunggoh-nya Kélantan ada
pérang; maka sampan pukat itu pun ada-lah di-sana; maka
jikalau boleh ségala saudagar dalam négéri Singapura min-
ta tolong kapada Tuan Bonham supaya ia mémbéri surat
kapada rajaz Kélantan akan méméliharakan ségala pérahu
pukat itu, dan supaya boleh déngan ségéra-nya ia kémbali
ka-Sélat. Sa-t&lah datang surat dari Ké&lantan, maka mua-
fakat-lah ségala saudagar itu bérsama-sama orang Yahudi,
karéna barta-nya pun ada di-bawa oleh sampan pukat itu.
Maka pérgi-lah méreka itu sékalian ménghadap Tuan
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Bonham sérta mémohonkan surat akan di-kirimkan ka-
Keélantan.

Shahdan maka di-b&ri oleh Tuan Bonham tiga puchok
surat bérpalut kuning, sa-puchok kapada Raja Béndahara,
dan sa-puchok kapada Raja Témeénggong, dan sa-puchok
kapada Yang di-Pértuan Kélantan.

Kalakian, sa-télah itu, maka di-sédiakan dua buah sé&
kochi—sa-buah sékochi Tuan Scott yang bérnama Maggie
Lauder, dan sa-buah sékochi Tuan Boustead yang bér-
nama Water-witch. Maka ada pukul émpat pétang, da-
tang Baba Po Eng ka-rumah sahaya mémanggil sahaya,
kata-nya, ‘Ada satu pékérjaan bolch méndapat untong bé-
sar; sahaya sékalian héndak ményurohkan énchek pérgi
ka-Ké&lantan m&mbawa surat kapadarajaz Kélantan.” Maka
jawab sahaya, ‘Bukan-nya sahaya punya suka itu, karéna
sahaya ada dalam pékérjaan Tuan North dan Tuan Tra-
velli; maka boleh sahaya mémbéritahu kapada tuana ké-
dua itu, jikalau ia kasi izin boleh-lah sahaya pérgi ada-
nya.” Maka kata-nya, Lékasa, sékarang malam itu sékochi
mau bérlayar.’

Hatta maka sahaya pun pérgi-lah mémbéritahu tuana
itu. Maka jawab- nya, ‘Kalau tuan boleh dapat untong,
sahaya pun suka, supaya bolch ménjadi ringan hutanga
tuan. Bérapa lama kira boleh balek?” Maka jawab sahaya,
‘Sahaya bélum pernah bérlayar; kata orang, kalau ada
angin baik, lima énam bélas hari boleh balek.’

Arakian, maka sahaya pun pérgi-lah méndapatkan Baba
Po Eng. Maka lalu di-bawa-nya sahaya ka-rumah Baba
Bun Tiong. Maka ada-lah di-sana s€kalian saudagar bér-
kampong. Maka kata-nya kapada sahaya, ‘Bérapa mau
upah-nya?” Maka jawab sahaya, ‘Kalau baba mau kasi
sa-ratus ringgit, boleh-lah sahaya pérgi” Maka jawab mé-
reka itu, ‘Tiada boleh; kalau énchek sahaja, boleh-lah; ini
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ada sa-orang orang puteh bérsama-sama, dan lagi Baba
Ko An pun.’ Maka muafakat-lah ia sama séndiri-nya,

~kata-nya, ‘Sahaya béri délapan puloh ringgit.” Maka kata

sahaya, ‘Tiada boleh.” Kémudian kata Baba Bun Tiong
dan Baba Kim Sui, ‘Ttu sudah patut, énchek.” Maka jawab
sahaya, ‘Sahaya mau bawa sa-orang juru masak sérta ma-
kanan sahaya.” Maka kata-nya, ‘Satu pun ta’ usah; sémua-
nya ada sédia, makanan dan orang masak.” Maka sahaya
pikir-lah sa-kétika lalu saya térima- lah 1tu khdbau Maka
kata sahaya, ‘Baik-lah kita buat surat pcr an ian.” Maka
kata Baba Po Eng, “liada-kah pérchaya kapada sahaya?’
Maka jawab sahaya, ‘Apa-kah pekérjaan sahaya inir?’ Maka
jawab Baba Bun Tiong, “Enchek ménjadi juru bahasa
Grandpre, Inggéris itu; jangan ia bértutor Mélayu boleh
énchek méngértikan déngan bahasa Mélayu sapérti adat
rajaz; dan lagi barang sa-suatu pékérjaan bérpakat tigaz
or ang dan lagi kalau ada orang China sampan pukat mau
béri émas atau wang. tunal boleh ambil masok dalam peé-
rahu.

Kalakian, sa-télah sahaya ménérima périntah itu, maka
sahaya pun kémbali-lah bérkémas-kémas péti dan tikar
bantal sahaya s€kalian-nya di-masokkan dalam pérahu.

Maka ada-lah pukul dua bélas malam, yaitu kapada
tarikh sanat 1253 tahun, kapada sa-haribulan Muharram,
kapada malam Arba‘a, yaitu kapada 27 haribulan March,
tahun Masehi sanat 1838, maka bahwa dewasa itu-lah sa-
haya kéluar dari Singapura dalam sékochi Tuan Scott yang
bérnama Maggie Lauder, bérsama-sama déngan s€kochi
Tuan Boustead yang bérnama Water-witch. Maka bérlayar-
lah ke&luar dari Singapura. Sa-télah sampai ka-Tanah Me-
rah, maka turun-lah ribut timor. Maka bérlaboh-lah di-situ.

Hatta, maka pada pagiz hari Arba‘a, pukul énam, lalu
bérlayar-lah déngan angin utara barat laut. Maka sampai-
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lah antara Tékong déngan Mérbukit. Maka bértému-lah
déngan sa-buah pérahu peralh ikan. Maka di-panggil, lalu
datang-lah ia. Maka di- béli-lah ikan- -nya: ada rapang lima
bélas ekor dan hudang sadikit dan anakz ikan sadikit, di-
béli déngan harga satu rupiah tiga duit, dan di-béri-lah
nasi sadikit dan béras kiraz sa- gdntang Kémudian ada
kiraz pukul empdt pétang sampai-lah ka- Pengeung, lalu
singgah-lah di-situ s€bab héndak mcngambll kayu chagak,
dan batang dayong dan mémbéli kalanéj sérta méngambil
dym Maka turun-lah sahaya s€kalian di-situ; sa- pdroh orang
pérgi mémotong kayu dan sa- paroh orang pérgi mandi di-
dalam hutan. Maka bértému-lah sahaya deéngan Baba
Cheng Keh, anak Enchek Eng dan saudara Baba Cheng
Hai dalam hutan déngan émpat lima orang China bér-
sama-sama mémotong kayu kcmudl wangkang. Sa-télah
bértému lalu kata-nya, ‘Hai, ya “Allah, Enchek Abdullah!
Dari tadi pagi sampai pétang ini sélalu sahaja bérbunyi
mériam di-sab&lah Pényusok, kémudian bérbunyi-lah pula
sénapang térlalu banyak; éntah kapq] pérang atau pélom-
pdk tiada-lah sahaya tahu, ada-nya; ingat2, karéna ini mu-
sim lanun.” Maka jawab sahaya, ‘Adat-lah itu, baba; ada
ayer ‘dda-lah ikan; ada padang ada-lah bilalang; ada laut
ada-lah pérompak!’ Maka apabila di-lihat- -nya sahaya tiada
indahkan pérkataan-nya itu, maka diam-lah ia tiada mau
bérkhabar lagi.

Shahdan, ada-lah di- Pcngerang> itu sahaya lihat sa-puloh
dua bélas pondok2 Orané Laut membuat belat diam di-
situ. Kémudian di-pinta-lah bahagi sa- bldang ka}ang, har-
ga-nya tujoh wang, dan mémbayar sewa pér ahu penam
bang cmpar wang. Maka orang pun mémbawa’ lmyu cha-
Odk sérta batang dayong dan ayer. Maka turun-lah ka-
pérahu lalu bérlayar, tétapi Baba Ko An daripada kétika
itu, s€ébab ménéngar khabar pé€rompak, maka bérubah-lah
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warna muka-nya. Maka sahaya bértanya, ‘Méngapa baba
sahaya lihat bérubah muka?” Maka jawab-nya, ‘Sahaya

. ada mabok.’

Keémudian bellaycu -lah bér anyut-anyut sébab tiada angin.
Maka sampai-lah ka-Sungai Renglr Maka kélihatan-lah
sa-buah pérahu bérlayar dari tépi. Maka di-panggil-lah,
lalu ia datang; ada bérmuat ayam, dan orang-nya €mpat
laki2 dan sa-orang pérémpuan tua dan sa-orang kanaka.
Maka pérémpuan tua itu sahaya kénal; dahulu ia tinggal
di-rumah Tuan Thomsen. Maka saya bértanya kapada-
nya, ‘Ada-kah ma’ bértému déngan kechi pérang atau
perahu payar? Ini pérahu dari mana?’ Maka jawab-nya,
‘Sahaya datang dari Sédili héndak ka-Tékong mEndapat
kan Raja Pérang; maka pelahu p@yal dan kechi pérang
ada di-Tanjong Punggai; dan lagi ada émpat puloh pérahu
pérompak lanun di-Kuala Pahang dan pérabunya pan-
jangz tujoh dan lebar-nya &mpat dépa; sabélahz pérahu-
nya délapan meériam-nya; maka Dato” Béndahara Pahang
héndak berangkat ka-Daik, ada lima puloh buah pérahu-
nya, maka sémua-nya mudek kémbali sébab takut akan
lanun itu ada di-kuala.’

Maka apabila di-déngar oleh Baba Ko An khabar orang
itu, tiga bahagi jiwa-nya sudah hllang, maka puchat—lah
muka-nya. Maka ségala orang dalam pérahu pun tértawa-
lah sébab melihat kélakuan-nya itu, tiada ia mau bérkata-
kata kapada sa-orang pun meélainkan diam-lah sahaja.

Hatta, maka bérlayar-lah dari situ hingga sampai ka-
Tanjong Rumenia. Maka angin salah, lalu bérlaboh-lah
di-situ. Maka kapada malam itu bérdékat-lah kédua buah
pérahu itu. Maka kata Baba Ko An, ‘Mari-lah kita mua-
fakat bértiga kapada tuaz pérahu itu.” Maka jawab sahaya
yang bérdua, ‘Apa pakat itur’ Maka ]deb nya, ‘Ada sa-
orang orang tua, jurumudi Water-wiich, ia konon pan-
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dai ménilek; kita suroh lihat bénar-kah khabar orang itu.’
Maka kata sahaya, ‘Baba punya : suka.” Maka bérkampong-
lah sémua-nya bértanya. Maka diam-lah ia sa-béntar, ké&-
mudian maka kata-nya, ‘Khabar itu sa-sunggoh-nya, bukan-
nya dusta, karéna hitam manis orang yang mémbawa
khabaI itu Maka yakin Iah Baba Ko An akan khabar
yang beldua, kata nya, ‘Sebab deg delapan puloh 11ngglt
itu-kah énchek héndak mémbuang nyawar Itu pun bélum
téntu kita pégang wang-nya mélainkan chélaka sudah kita
déngar.” Dan banyaka lagl perkataan nya mémbéri tawar
hau orang yang héndak pérgi.

"Kémudian maka bérsi siap-lah %ahaya sémua-nya akan sén-
jata, dan mériam sémua-nya di-isi, lalu bérlayar-lah. Maka
ada-lah kiraz pukul délapan pagi kélihatan-lah Tanjong
Pényusok. Maka di-lihat déngan téropong, kélihatan-lah
di-balck Tanjong Pényusok dua buah pérahu bérlayar.
Maka di-tuju-lah akan dia. Maka apabila dékat-lah, maka
di-tanya kapada-nya, ‘Pérahu dari mana ini dan héndak
ka-mana?’ Maka jawab-nya, ‘Sahaya datang dari $¢lat hén-
dak pérgi ka-Pahang; dan yang sa-buah pe€rahu ini héndak
ka-Téréngganu.” Sa-télah sudah, lalu bérlayar-lah dari situ
sérta mémbuang obat émpat puchok. Sa-télah itu maka
sampai-lah ka-Tanjong Ké&lisa. Maka bérmalam-lah di-sana.
Sa-télah esok-nya, maka bérlayar-lah. Maka kélihatan-lah
wangkang dua buah héndak ka-S¢€lat. Maka di-pérahu pun
ada kékurangan ayer. Kémudian kélihatan-lah babi hutan
tiga ekor di-té€pi pantai. Maka turunlah orang sé¢kochi
pérgi méngambil ayer. Maka apabila masok-lah ka-dalam
hutan, maka bértému-lah déngan Jakun. Maka apabila ia
mélihat orang datang, maka lari-lah ia masok hutan, rioh
réndah bunyi-nya. Maka orang s€kochi pun larilah turun
ka-pérahu.
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Sa-télah itu maka bérlayarlah. Ada kiraz pukul dua
bélas malam angin salah; lalu bérhénti-lah pada malam

~ itu di-Tanjong Sémubok. Maka esok-nya, pukul lima, maka

bérlayar-lah sampai ka- Pulau Pémanggil. Maka téngah bér-
layar putus-lah temberang di-téngah laut. Maka di-turun-
kan-lah layar séraya mémbuat temberang Sa-télah itu
maka bérlayar-lah pula. Ada kiraz sa-puloh ménit lama-
nya putus-lah témberang 1ag1 sa-kali, putus bési itu; ké-
mudian di- tambatz, bérlayar juga déngan angin timor laut.
Maka sampal Jah ka-Pulau S&chewer di- Tan]ong Gajah.
Maka mati-lah angm itu, turun-lah utara angin sakal. Maka
bérhénti-lah di-situ héndak mengdmbll ayer. Maka tiada-
lah dapat ayer pada témpat itu. Maka ada-lah kiraz pukul
gmpat pétang keluarlah héndak bérlayar. Maka angin
utara pun térlalu kenchang, tiada boleh mémbuka mata.
Maka bérlaboh-lah pula di-situ; lagi pun ayer pasang harus-
nya térlalu déras.

Maka bérlaboh-lah malam itu. Maka tiada tértahan rasa-
nya pérahu itu di-hémpaskan gelombang utara. Maka
pada malam itu bérmuafakat-lah sahaya s€kalian bérsama-
sama sébab angin térlalu kéras—bagaimana akal kita?
Maka kata Baba Xo An, ‘Mari-lah kita kémbali ka-Sélat.’
Maka jawab ségala anak2 pérahu, ‘Sahaya sémua-nya tiada
mau; biar-lah mati dalam laut ini; karéna chuma-chuma-
kah pénat l&lah sahaya sémuanya lima énam hari ini?
Kalau balek barangkali Baba Bun Tiong tiada mémbayar

- upah- nya.’

Maka dari s€bab darurat, muafakat sahaya yang bértiga
sambil bérkata kapada orang2 pérahu itu, ‘Jangan énchek2
takut; jikalau tiada Baba Bun Tiong membayar upah itu,
sahaya yang bértiga nanti bayar lima bélas ringgit.” K&
mudian muafakat-lah mé&reka itu sama séndiri-nya. Maka
jawab-nya, ‘Nanti-lah kita lihat angin ini sampai esok,
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boleh-lah kita balek.” Maka t&ntu-lah sudah muafakat itu,
maka bérlaboh-lah pada malam itu di-T anjong Gajah.

Arakian, sa-télah pagiz, maka ményébérang-lah ka-Pulau
Babi Kéchik héndak méngambil ayer. Maka dapat-lah sa-
buah sampan tambang burok anyut. Maka naik-lah pérgi
méngambil ayer sérta mandi. Sa-télah itu, maka turun-lah
ka-pérahu bérmuafakat, sa-béntar héndak balek dan sa-
béntar tiada mau balek. K&€mudian maka bérsumpah-lah
bértiga-tiga héndak juga balek. Maka di-bongkar-lah sauh
lalu bérlayar; ada-lah kiraz sa-puloh dépa jauh-nya, maka
kata sa-orang, ‘Baik juga lalu kita” Maka kata Baba Ko
An, ‘Kalau bagini pasti-lah kita mati, héndak s€rahkan
jiwa kapada lanun; gua tiada mau pérgi; sébab dia orang
takut nanti hilang délapan puloh ringgit, ia mau hilang
jiwa-nya. .

Maka déngan démikian, sa-béntar itu juga téntu-lah sé-
mua-nya orang héndak lalu juga. Maka bérlayar-lah bér-
pal-pal déngan angin utara kénchang. Maka ombak-nya
pun térlalu hésar. Maka taliz pérkakas pérahu pun banyak-
lah putusa. Maka bérlayar-lah juga sa-malam-malaman itu.
Maka pada pagi hari, di-b&ri Allah sampai-lah ka-laut
bébar. Maka ombak-nya tiada dapat térkira-kira. Lalu bér-
laboh-lah di-laut T anjong Batu s€bab ménantikan ayer
surut, karéna ayer térlalu déras hingga sampai-lah pétang
pukul téngah €nam. Maka di-bongkar-lah sauh lalu bér-
layar. Maka turun-lah ribut ténggara térlalu bésar sérta
ombak-nya. Maka sa-béntar itu juga putuslah béi tém-
berang; mélainkan Allah juga yang amat meéngétahui
susah-nya pada masa itu, karéna pérahu bérpusing-pusing
di-hémpaskan ombak déngan angin kéras; dan lagi makan-
an sémua-nya sudah habis! Maka tiadalah makan pada
hari itu. Maka kémudian di-ikatz juga témberang itu d&-
ngan rotan2. Maka di-layarkan-lah juga sa-malam-malam-
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an itu. Maka pada pagi itu turundah pula ribut sérta dé-
ngan hujan-nya. Maka pérahu pun masok2 ayer sébab
ombak bésar itu. Maka déngan tolong Allah kélihatan-lah
Kuala Pahang.

2

Maka ada-lah kuala itu dua, dan béting-nya ménganjor
sampal ka-t€ngah laut. Maka ada-lah pukul satu ma}m
masok-kah di-Kuala Pahang itu déngan suatu jib sahaja;
maka sa-orang sa-batang galah di-tangan ménahankan’
ombak. Maka ada-lah tatkala masok itu, pada sangka hati
sékalian orang, pérahu itu péchah-lah sébab bésar sapgat
ombak-nya, sapérti pohon nyiur tinggi-nya. Maka masmgvz
bértériak. Kémudian déngan tolong Allah masok-lah dé-
ngan sélamat-nya déngan tiada sa-suatu mara ba'hayz‘l, ada-
nya. Dua buah s€kochi itu, maka s€kochi bésar itu tinggal
di-kuala; maka Water-witch di-bawa-lah mudek ka-hulu.

Maka ada-lah sifat-nya sungai itu térlalu lebar, kiraz sayup
mata mémandang sebérang ményebérang; kiri kanan-n'ya
pasir puteh, dan ayer-nya tawar. Shahdan, ayernya itu
séntiasa hilir sahaja, tiada bérbalas pasang; dan kalau
kétika hujan di-bulu, sampai téngah laut-nya ayer tawar.
Dan lagi dalam sungai itu ada bébérapa buah pulau: ada
kéchil ada bésar. .

Maka ada kiraz téngah dua jam bérlayar ml}dek itu,
sampai-lah di-Kampong China. Maka sahaya hhavt adz%
be&bérapa ratus orang Meélayu dan China tc”:.lah meénanti
déngan lémbing dan sénjata di-darat. Maka na1k—.1a.h fahaya
bértiga-tiga, Maka kata-nya, ‘Pérahu dari mana ini? Mavka
jawab sahaya, ‘Pérabhu ini dari Sélat mémbawa surat hén-
dak pérgi ka-Kélantan.’
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Kémudian datang-lah Téngku Siak dan Téngku Tan-
jong sérta bératus-ratus orang bértanya khabar négéri S¢lat
dan harga dagangan. Maka sahaya bérkhabar-khabar-lah
déngan dia lalu sahaya bértanya-lah, ‘Mana Dato’ Bénda-
bara?” Maka jawab-nya, ‘Dato’ Béndahara dan Kapitan
China sudah mudek ka-J&lai, di-témpat orang ménchébak
émas.” Maka kata sahaya, ‘Bérapa jauh dari sini Jélai itu?’
Maka kata-nya, ‘Lima b&las hari mudek boleh sampai.’
Dan lagi kata-nya, ‘Sa-panjang sungai kita mudek itu ada
kampong orang; maka ada-lah buaya térlalu ganas dalam
sungai.’

Maka sahaya lihat hal négéri Pahang itu sapérti dusun,
ada-nya, tiada bérpasar dan kédai, dan tiada lorong yang
boleh bérjalan-jalan, mélainkan di-Kampong China itu
sahaja yang boleh bérjalan, ada kiraz lima puloh dépa.
Tétapi ada-lah tanah Pahang itu sahaya lihat térlalu sayang
hati sébab térbuang déngan ménjadi hutan rimba, s€bab
malas dan lalai orang dalam négeri itu. Maka sékalian
béneh dan pohon, jika di-tanam-nya hischaya ménjadi,
s€bab sahaya lihat s€gala pohonz sémua-nya subor2 bélaka.
Maka ada-lah sahaya lihat orang-orang-nya dalam sa-ratus
barangkali sa-puloh sahaja yang ada békérja; dan yang
lain itu lalai sahaja sa-panjang hari, dalam hal miskin dan
jahat; mélainkan ada-lah pada sa-orang ¢mpat lima jénis
sénjata, séntiasa hari tiada bérchérai daripada tuboh-nya.
Dan yang ada sa-téngah tabiat méreka itu h&éndak bér-
chantek sahaja, mémakai kain baju dan s€luar yang bagusa2,
tétapi tiada ia mau ménchari jalan kéhidupan-nya. Maka
ada-lah ségala méreka itu, apabila mélihat sahaya s€kalian
datang masinga bérkampong datang mélihat sapérti suatu
ajaib yang tiada pérnah dilihat-nya dahulu. Maka ada-lah

sahaya lihat antara méreka itu kébanyakan orang yang
makan madat, sérta déngan kurus dan puchat-nya.
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Shahdan lagi, ada-lah rumahz témpat diam méreka itu
sémua-nya rumah atap; ada yang kéchil ada yang bésar;
sémua-nya rumah itu di-atas darat. Maka térlalu bany;ak
sémak2 pada kéliling rumah-nya, lagi tiada déngan pér-
atoran rumah-rumah-nya, sa-buah disini dan sa-buah di-
sana. Ada yang dalam hutan, ada yang di-pantai; ada
yang bérpagar, ada yang tiada; masing2 déngan s‘ulfa-_nya.
Démikian-lah sa-panjang sungai itu, sa-tompok di-sini, sa-
tompok di-sana. Dan lagi térlalu banyak kotor di-bawab
rumah-nya. Maka tiap2 rumah itu ada-lah limbahan di-
bawah-nya dan sampah bértimbun-timbun. Sérta masok,
maka pénoh-lah bau busok itu ka-dalam hidong. Dan yang
ada sémakz, dan yang ada sa-hari2 di-buboh-nya asap dari
bawah rumah-nya méngasap nyamok. Maka apabila sa-
haya masok ka-dalam rumah itu, lémas-lah napas dan
bérayer-lah mata sérta déngan pédeh-nya. Dan ségala pa-
kaian méreka itu sémua-nya habis hitam dan tiada kéli-
hatan mata kain-nya itu, ada-nya.

Shahdan, sahaya lihat sapérti tanam-tanaman mévreka}
itu, yang térbanyak kélihatan nyiur dan p}nang; .tetapl
pada masa sahaya di-sana délapan buah nyiur sa-.rmvggxt.,
ada-nya. Dan lagi ada juga sayor2 sadikit2, sapérti kela}dl
dan ubi dan k&ledek dan t€bu pisang, tétapi s€kalian itu
datang dari hulu négéri. Maka ada-lah hidup-hidupan mé-
reka itu daripada kérbau dan kambing dan sadikita .lémbu
dan ayam itek. Adapun burongz yang banyak kélihatan
itu gagak, pénoh sa-panjang sungai dan kampong.'Maka
adapun sébab banyak burong gagak dalam négéri itu k.au
réna ia mémakan ségala kotor, sapérti ikan2 dan bangkai2,
ada-nya. .

Bérmula, dagangan yang kéluar dari dalam I.)a.hang itu
yang térbésar itu émas dan timah. Ada juga sac-hkltz orang
bérténun kain sutéra; dan kayu kémuning ada juga kéluar;
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dan sapérti damar dan rotan sadikit2. Shahdan, adapun
dagangan yang boleh laku di-Pahang itu sapérti apiun
dan sutéra dan garam dan béras dan kaina Eropah pun
boleh laku sadikitz. Maka sahaya bértanya darihal tém-
pat kéluar €mas itu. Maka kata orang di-sana; lima bélas
hari mudek baharu sampai ka-témpat émas itu, J&lai nama-
nya. Dan ada pula banyak jénis nama parit-nya itu. Dan
lagi, kata orang, bérlaksa orang di-sana daripada China
dan Meélayu, lagi pun ramai témpat itu. Maka di-sana-lah
témpat orang bérniaga. Dan lagi kata-nya, térlalu banyak
Jakun di-hulu Pahang ini. Maka ada-lah pékérjaan Jakun
itu méngéluarkan dagangan dari hutan, sapérti gaharu
dan kéményan dan damar dan rotan. Dan lagi ada pula
Jakun itu yang ménchébak &mas bérsama-sama déngan
orang M¢layu. Dan lagi, kébanyakan pula ia bé&rké&bun-
kébun dan mémbawa ségala jénis2 buah dari dalam hutan
itu, di-jual-nya atau di-tukar-nya déngan témbakau dan
garam kapada ségala orang yang bérniaga itu, ada-nya.

Bérmula, Sungai Pahang itu hulu-nya bértému déngan
tanah Me¢laka. Maka sapérti makanan dalam Pahang tér-
lalu-lah susah; kalau orang dagang hé&ndak mémbeli tiada
dapat, lagi déngan mahal-nya harga-nya, sébab tiada bér-
pasar dan kédai; tétapi kata orang dalam négéri itu tiada
ménjadi késusahan, sébab ia s€kalian sudah biasa dalam
hal itu. :

Sa-bérmula ada-lah suatu adat négéri Pahang itu mén-
jadi susah dalam pikiran sahaya: darihal bélanja négéri
itu énam bélas tampang sa-ringgit, déngan tiada boleh di-
péchah2 déngan tiga suku dan sa-téngah-nya dan sa-suku-
nya. Maka jikalau kita héndak mémbeéli barang pérkara
yang kéchil, mélainkan sa-tampang juga di-bérikan. Maka
sahaya bértanya kapada putéra Béndahara yang bérnama
Téngku Sulaiman, ‘Tiada-kah boleh Téngku di-ubahz adat
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bélanja négéri Pahang ini?’ Maka tértawa ia, sérta kata-
nya, ‘Bébérapa kali sudah ayah sahaya héndak méngubah-
kan adat ini maka harimau pun ganas ménangkap orang,
dan buaya pun ganas di-sungai; sébab itulah tiada jadi
di-ubahkan adat itu, karéna dari asal-nya négéri ini démi-
kian-lah bélanja-nya.” Maka apabila sahaya déngar khabeu:
itu, térsényum-lah sahaya lalu diam, tétapi dalam hat
sahaya, sa-kaliz tiada pérchaya akan hal itu.

Shahdan, maka ada-lah darihal China yang ada dalam
négéri Pahang itu, sahaya lihat sémua-nya China H-y-a
sahaja di-kampong China itu. Maka ada-lah rumahz_n‘lé-
reka itu s€kalian-nya atap; ada masing2 ménaroh sadikit2
barangz dalam rumah-nya, sapérti kain dan makanan da1.1
sa-bagai-nya. Maka kalau orang héndak mé&mbéli pél'"g%-
lah bértanya kapada-nya. Maka masing2 ada-lah bérbini-
kan pérémpuan Bali dan Mélayu. Maka ada-lah anak2
méreka itu sékalian sahaya déngar di-pérgunakan-nya ba-
hasa China térlébeh daripada bahasa Mélayu. Maka ada-
lah pula sa-buah rumah kéchil, atap juga, rumah témpat
ménaroh bérhala-nya.

Bérmula, maka ada-lah banyak orang Arab di-sana, dari-
pada Sayid dan Sheikh. Maka ada-lah Sayid itu kéturun.an
daripada Rasul Allah. Maka ségala anak Chuchu-n.ya itu
sémua-nya bérnama Sayid, ada-nya. Maka Sheikh itu ké-
turunan daripada sahabatz Rasul Allah. Maka ségala anak
chuchu méreka itu sékalian-nya bérnama Sheikh, ada-nya.

- Maka meéreka itu sékalian di-takuti orang Meélayu akan

dia. Maka bahasa méreka itu kapada orang Arab itu sa-
pérti bérbahasa kapada rajaz. Maka apabila ia bérkata-
kata maka dudok-lah ia dahulu mémbéri hormat, bér-
téngku dan hamba téngku. Maka ada-lah pékérjaap
orangz Arab itu bérniaga. Maka kébanyakan kaya dari-
pada yang miskin, dan rumah2 méreka itu pun térlébeh
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indah-nya daripada rumah2 orang Me¢élayu; dan baxang
pekeqaan -nya dan perkataan -nya térpakai kap'lda raja;
tétapi rumah méreka itu pun daripada atap juga. Maka
ada-lah kampong méreka itu pun bérlainan déngan kam-
pong Mélayu; ia tinggal di-t&pi pantai sgbelang Kampong
China. Maka dalam kampong tuanz itulah ada masjid
bérdekat-dékat déngan kampong Dato’ Béndahara. Maka
ada-lah masjid-nya atap dan sa-paroh dinding-nya papan.
Maka dalam masjid itu-lah Dato’ Béndahara dan ségala
orang Mélayu sémbahyang Jum‘at, ada-nya. -

Shahdan, maka tiada-lah téntu satu atau dua témpat
orang méngajar méngaji, mé&lainkan adalah dalam sa-
puloh dua bélas rumah sa-orang dua orang anak2 méngaji
Kur’an, bukan-nya bahasa Meélayu, karéna démikian-lah
adat dalam ségala négéria Melayu dalam dunia. Maka
tiada-lah ia bélajar bahasa-nya, mélainkan sémua-nya dari-
pada kéchil-nya ia mémulai méngaji Kur'an juga déngan
tiada ia méngérti, mélainkan barangkali dalam sa-ribu
tiada sa-orang yang méngétahui &t Kuran itu déngan
bétul-nya.

Sa-bérmula, ada-lah bahasa méreka itu bahasa Meélayu,
lagi halus dan bétul jalan bahasa, karéna asal-nya bahasa-
nya itu tumboh-nya dari Johor. Maka ada-lah sahaya tér-
sangat dukachita, ada-nya; s€bab sayang hati ménéngar-
kan bunyi bahasa méreka itu térlalu bagus lagi déngan
manis-nya karéna tiada méreka itu mau bélajar bahasa-
nya séndiri, lagi pun tiada ia ménaroh akan témpat béla-
jar itu. Maka jikalau kira-nya di-usahakan oleh méreka
itu ménchari guru yang pandai akan méngajar anaka
méreka itu, nischaya pénoh-lah dalam négériz Meélayu
orang yang tahu mémbacha dan ménulis dan méngarang
ségala jénis kitab2 dan ilmu2. Maka sahaya pohonkan
kapada Tuhan yang maha bésar supaya di-bukakan-nya
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mata hati méreka itu akan méndapat pikiran yang bénar
lagi bérguna, ada-nya. Bukan-kah kédudokan yang démi-
kian itu sia-sia, ada-nya? Yang di-kéjar tiada dapat, dan
yang di-kendong bérchichiran, értinya: bahasa Arab itu
tiada dapat dan bahasa-nya séndiri itu pun térbuang.
Maka bukan-kah salah yang bésar itu, s¢bab ménghilang-
kan umor kanake itu déngan tiada bélajar bahasa-nya?

Maka bahwa sa-sunggoh-nya ada-ah pada sangka mé-
reka itu, s¢kalian ilmu méngarang itu suatu pékérjaan
yang ringan lagi déngan mudah-nya, boleh méndapat dé-
ngan ménéngar-néngar dan méniru-niru sahaja. Maka ada-
lah sangka yang démikian itu salah. Maka bahwasa-nya
ada-lah pékérjaan méngarang itu suatu ilmu yang térbésar,
ada-nya, dalam bahasa ségala bangsa, karéna ada-lah da-
lam-nya itu bébérapa rahasia dan kéelokan yang térsém-
bunyi. Maka jikalau kira-nya tiada ia indahkan dan usa-
hakan déngan ménchari guruz yang biasa dalam ilmu
itu, nischaya ségala suratz kiriman-nya dan karangan-nya
changgong, ada-nya, sapérti kéchuali kébanyakan suratz
orang Mélayu dan suratz rajaz yang tiada bétul atoran-
nya dan ejaan-nya dan hubongan huruf-nya, dan bértukar-
tukar huruf-nya, dan hilang kémanisan bahasa-nya dan
kuasa-nya. Maka ada-lah sébab sangka-nya yang salah
sapérti yang térsébut itu tadi, méndatangkan bébérapa
ribu orang yang tiada tahu mémbacha surat dan ményu-
rat dan dudok dalam bodoh déngan buta mata-nya; kayu
di-katakan-nya batu dan langit héndak di-chapai-nya dé-
ngan tangan-nya. Maka bukan-kah bébérapa banyak guna-
nya jikalau kita pandai dalam bahasa basahan sa-hariz?
Maka apablla kébanyakan kélak orang yang télah pandai
dan méngétahui kcsedapan bahasa dan rahasia-nya, maka
bértambah-tambah pula bébérapa kéelokan dan tértib sérta
adab pada barang kélakuan-nya, istimewa pula bagi scgala
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rajaz dan orang bé&arz dan pégawaiz méméliharakan ba-
hasa itu sérta ia méngusahakan méngajarkan dia kapada
ségala kaum kéluarga-nya dan ra‘yat sakainya. Maka jika-
lau kira-nya banyak anakz rajaz dan orang yang pandai
ménulis dan mémbacha sérta méngétahui akan érti-nya,
dan méngarang, bukan-kah kémuliaan bésar, ada-nya?
Maka ada-lah pada sangka sahaya, apabila di-biarkan juga
akan ségala hal ini, lama kélamaan-nya kélak nischaya
hilang-lah nama Mélayu dari dalam dunia ini, ada-nya.
Kalakian, kébanyakan pula anak2 raja di-situ, anak raja
di-sini; maka ada-lah masing2 itu ménaroh bérpuloh-puloh
kawan-nya. Maka ada-lah pada pikir sahaya, orangz itu-lah
mémbuat gadoh sa-hariz dalam négéri atau di-rumahaz
orang. Maka hamba raja pun térlalu banyak dalam né-
géri. Démikian-lah asal-nya ménjadi banyak itu: maka
misal-nya sa-orang sudah mémbunoh orang atau mémbuat
Rékérjaan salah bésar dalam négéri, maka pikir-nya, ‘Dapat
tiada akan di-bunoh juga hukum-nya; jikalau démikian
baik-lah aku ménjadi hamba raja.” Maka bérlari-lah ia
méndapatkan raja sérta ményémbah méngaku dosa-nya,
héndak ménjadi hamba raja. Maka raja pun mémbéri-lah
suatu tanda kapada-nya akan ménjadi orang dalam. Maka
orang itu sampai anak chuchu-nya bérnama hamba raja;
tiada-lah sa-saorang pun b&rani mémbuat apaz akan dia,
karéna ia orang dalam, érti-nya, hamba raja. Dan lagi
ada-lah adat-nya, kalau orang mémbunoh hamba raja sa-
orang, tujoh orang bela-nya; s€bab itu ménjadi bebas-lah
hamba raja itu dalam négéri. Maka kalau apa2 pérbuatan-
nya salah, tiada-lah di-pédulikan; karéna takut drang akan
raja. Maka s€bab itu hamba raja itu pun ménjadi bésar-
lah dan kéras hati-nya; s€bab orang takut akan dia. Maka
pérbuatanqua pun makin-lah bértambah-tambah jahatnya
kapada orang négéri. Dan lagi banyak-lah jadi fitnah dari-

KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN 37

S Y S D D S S LD O Ao

pada orangz itu. Maka barang yang tidakz di-adakan-nya
kapada raja. Maka raja pun pérchaya-lah akan dia, sa-
hingga raja mémasokkan diri-nya dalam pékérjaan itu.
Maka pada akhir-nya banyak-lah hamba Allah ménjadi
binasa sébab hal itu.

Sa-bérmula, ada suatu khabar sahaya déngar dalam
Pahang: kalau kira-nya ada sa-orang orang bérhutang ka-
pada sa-orang, maka apabila sampai janji-nya, pérgi-lah ia
méminta harta-nya kapada orang yang bérhutang itu;
maka ia méminta tanggoh sébab bélum ada; maka orang
yang émpunya wang itu mémanggil bébérapa orang hamba
raja, kata-nya, ‘Nanti sahaya upah sa-kian, pérgi-lah min-
takan wang sahaya kapada si-anu itu’ Maka pérgilah
hamba raja itu kapada orang yang bérhutang itu mé-
minta déngan kéras-nya. Maka kata-nya, ‘Jikalau tiada
éngkau bayar, sékarang juga aku tikam. Maka ada orang
yang télah mati di-tikam-nya dan ada orang yang sébab
takut itu pérgi-lah bérjual barang-barang-nya yang tiada
patutz harga sébab mémbayar rial itu. Shahdan, térba-
nyak-lah di-takuti orang akan hamba raja itu sébab ségala
pérkara yang térsébut tadi.

Shahdan, ada-lah pula adat dalam négéri Pahang, apa-
bila sa-orang bérbuat salah bésar, maka di-salang-nya.
Maka ada pula orang yang di-sula-nya. Maka érti salang
itu, di-ikat-nya kaki tangan orang itu, lalu di-dudokkan-
nya di-haluan pérahu, di-kayohkan-nya kapada sa-buah
anak sungai. Sa-télah sampai maka pértanda itu ada mém-
bawa sa-bilah kéris panjang daripada Béndahara; maka
di-tikam-nya akan orang itu di-témpat pényalang-nya. Sa-
télah mati-lah, maka pérgi-lah pértanda itu di-kampong
China méminta pada tiap2 rumah sa-tampang akan hé-
lanja ménanamkan orang yang mati itu. Maka érti sula
itu, di-tikam-nya déngan puchok nipah dari lobang pantat-
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nya sa-hingga lalu ka-dalam pérut-nya: démikian-lah ada-
nya.

yBérmula, maka ada-lah sahaya bértanya kapada oranga
dalam négéri itu, “Tiada-kah boleh di-ubahz adat atau
barang pekérjaan yang tiada baik ini?’ Maka jawab-nya,
‘Ada-lah sékalian adat dan pékérjaan ini sémua-nya dari-
pada adat purbakala; jikalau barang siapa méngubah atau
méméchahkan itu, nischaya di-timpa daulat marhum yang
tuaz.

Maka ada-lah dalam pikiran sahaya yang bodoh lagi
yang tiada mémpunyai ilmu ini, jikalau keékal adat dan
pékérjaan dan kélakuan yang télah térsébut itu, maka
dapat tiada lama kélamaan-nya kélak sunyi dan rusak
juga négéri Pahang itu, sébab méreka itu s€kalian méng-
aku diri-nya sahaja pandaj. Adapun sébab-nya pikiran itu
datang karéna tiada méreka itu mau ménurut adat orang,
lagi pun tada ia mémpunyai ilmu, ménjadi makin sa-
hari makin bodoh-nya bértambah, sapérti katak di-bawah
t€mpurong, ada-nya; maka ada-lah pada sangka katak itu
témpurong itu-lah langit. .

Maka kémudian daripada itu, maka sahaya pun hilir-
lah  bérhénti di-Kuala Pahang dua hari lama-nya, s¢bab
di-dalam sa-hari émpat kali lima kali ribut bésar siang
dan malam, sérta déngan hujan-nya.

Hatta, maka pada malam Khamis datang-lah sa-buah
pérahu kéchil dari Kuantan. Maka bérkhabarlah ia ka-
pada anakz pérahu méngatakan ada pérahu lanun di-
Tanjong Tujoh, émpat puloh buah dan di-Pulau Kapas
pun ada dan di-Pulau Rédang pun ada; maka télah di-
dapati-nya dua buah pérahu orang Kuantan, dan dua buah
Iépas lari. Maka orang-nya lanun itu sémua-nya bércha-
chah badan-nya. Maka datang-lah Enchek Ribut itu mém-
béritahu sahaya pada malam. Maka daripada sa-orang ka-
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pada sa-orang kédéngaran khabar itu ménjadi péchah-
lah khabar itu. Maka apabila térdéngar-lah kapada Baba
Ko An maka ménjadi térlalu-Jah susah hati-nya, sa-ma-
Jam-malaman itu tiada-lah ia tidor. Maka ada dalam Pa-
hang satu sampan pukat dan nama chinchu-nya Ah Heng;
ia héndak bérlayar ka-Sélat. Maka pada esok-nya ia pérgi
kapada sampan pukat itu héndak ménumpang ka-Sélat.
Maka datang-lah ia ka-pérahu méngikat tikar bantal-nya
dan s€gala pérkakas-nya. Maka kata sahaya, ‘Baba Ko An,
jangan pérchaya orang punya khabar itu, bohong; sahaya
pikir orang héndak ménchoba hati kita sahajai maka sé-
karang héndak ka-mana Baba pérgi?’ Maka jawab-nya,
‘Sahaya héndak méngikut sampan pukat itu ka-Sélat.’
Maka jawab sahaya bérdua Grandpre, ‘Bagaimana Baba
héndak pulang karéna harap Baba Bun Tiong kapada
kita bértiga akan mémbawa surat ini ka-Kélantan?’ Maka
jawab-nya, ‘Enchek bérani, pérgi-lah; sahaya takut, tiada
mau mémbuangkan jiwa sahaya chumaz.’

Maka dalam hal itu, tiada-lah baik hati-nya lagi; tarek
napas, turun napas, sérta déngan ayer mata-nya. Maka sa-
béntar lagi kata-nya, ‘Sahaya sakit, sébab itu sahaya mau
pulang.’ Maka jawab sahaya, ‘Jikalau Baba pulang, pasti
sahaya orang kédua pun mau pulang juga, karéna sama
Baba ada surata China héndak béri kapada Kapitan China
Kélantan.” Maka jawab-nya, ‘Sahaya tiada mau pérgi ka-
Kélantan.” Maka ada-lah bébérapa banyak pérkataan yang
di-katakan oleh Grandpre kapada chinchu itu mélarang-
kan supaya jangan di-bawa-nya akan Baba Ko An.

Maka kémudian bérmuafakat-lah sahaya kédua Grand-
pre pérgi ménchari orang yang mémbawa khabar itu.
Maka sahaya périksa kapada-nya, lalu jawab-nya, ‘Qrang
lain bé&rkhabar kapada sahaya, éntah ya, éntah tidak’
Maka sahaya pikir, ‘Ini sunggoh2 khabar dusta.’” Maka
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s€bab itu tétap-lah hati sahaya kédua-nya héndak bérlayar
juga ka-Keélantan; jikaldu mati sudah-lah déngan hukum
Allah; asal sampal surat ini. Maka bérpuloh-puloh kali
sahaya panggﬂ héndak bérlayar kapada Baba Ko An,
maka tiada juga ia mau. Maka ada-lah tiada bérkétahuan
laku-nya sérta déngan ayer mata. Maka kata-nya, ‘Bukan-
kah dua tiga kali sudah Tuhan Allah mémbéri tanda mé-
nyuroh balek; pértama-tama témberang dua kali putus,
kémudian dapat sampan tambang burok di-Pulau Babi,
kémudian khabar lanun di-Kuala Pahang; maka ini lagi
satu tanda; meélainkan énchek héndak juga mémbuang
nyawa. Sahaya sa-orang sahaja déngan tiada béradek kakak
dan nenck sahaya tinggal; dan lagi sahaya bérmimpi pun
tiada baik; lagi, sahaya sudah buang pitis; sahaya tanya
Dato’; Dato’ kata, “Tiada boleh pérgi di-Kélantan”, Maka
sahaya buang lagi, Dato’ t&rtawa; dia surch balek juga
ka-S¢lat. Maka jikalau tiada sahaya ménumpang pulang,
biar-lah sahaya tinggal di-Kuala Pahang.’” Maka bébérapa
sahaya mémbéri nasihat kapada-nya, tiada juga ia mau
pérgi. Maka habisz kata-nya, ‘Bunoh sama sahaya pun
sahaya tiada mau pérgi; siapa bérani, pérgi-lah.” Maka
marah-lah anak2 pérahu, sérta kata-nya, ‘Kalau bérbalek,
siapa mémbayar upah sahaya?’ Maka jawab Baba Ko An,
‘Ada satu bichara sahaya, tétapi sémua orang satu tutor;
pasti Baba Bun Tiong bayar upah itu.’ Maka tiada-lah
sahaya yang bérdua mémb¢éri jalan balek itu, karéna tiada
déngan sa-suatu sébab. Kémudian apablla di-lihat- nya sa-
haya mau bérlayar j Juga, maka pérgi-lah ia héndak ménum-
pang. Maka tiada juga mau chinchu itu mémbawa, kata-
nya, ‘Lu gila; orang buat bohong sahaja.” Maka sahaya
kédua pun marah-lah akan dia, ‘Maka sébab Baba maka
bérhénti dua hari ini. Esok siapa mau tinggal, tinggal-lah;
sahaya mau pérgi juga.” Maka hari pun malam, maka
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kata Baba Ko An, ‘Bukan-mya lu orang sahaja lakiz, gua
pun lakiz juga; mari-lah pérgi ka-Kélantan.” Maka sahaya
orang pun suka-lah sébhab sudah ia méndapat pikiran itu.

Maka apabila esok-nya, kata-nya ia bérmimpi tiada baik
malam tadi, bérbalek pula hati-nya. Maka sa-béntar itu,
Grandpre pun mémbuatlah suatu surat; kata-nya dalam
surat itu: bebérapa kali sudah Baba Ko An bérbalek-
balek, sa-béntar mau pérgi, sa-béntar mau pulang; maka
sa-kali ini ia mémbeéri tanda-tangan déngan sa-b&nar-nya
ia mau pérgi ka-Kélantan, tiada boleh balek2 lagi. Sa-télah
sudah, maka di-bérikan kapada-nya méminta tapak ta-
ngan-nya; ia tiada mau béri, sérta kata-nya, ‘Lu orang
kédua mau mémbuat aniaya, ménindeh sahaya sa-orang,’
sérta ia bérkata déngan marah-nya, ‘Baik-lah, tiada sahaya
halalkan jiwa sahaya; nanti sahaya da‘wa kémudian hari.’
Maka sémua-nya orang tértawa ménéngar itu.

Hatta, datang pula pikiran-nya héndak bérpindah di-
sékochi ké&chil, kata-nya, ‘Itu s€kochi boleh lékas lari;
kalau tiada angin dan kalau bértému pérompak, boleh
laju di-dayong.’ Maka kata sahaya, ‘Jikalau baik jahat
pun, biardah bérsama-sama kita bértiga, karéna pékér-
jaan laut ini; barangkali karam itu s€kochi, karéna térlalu
sarat, lagi pun ombak bésar; Baba lihat séndiri, saténgah2
pérahu pénoh ayer.” Maka kata-nya, ‘Sahaya bérhutang-
kah takut lari?’ Maka jawab sahaya, ‘Bukan-nya démi-
kian; jikalau ada kita bérsama-sama dalam satu pérahu,
bukan-kah boleh kita bérmuafakat barang suatu hal baik
jahat di-laut?’

Hatta, maka tiada-lah sahaya panjangkan pérkataan
antara sahaya déngan Baba Ko An.
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Karakian, maka kapada sa-bélas haribulan Muharram,
pada pagi Sabtu pukul tujoh, maka Enchek Ribut dan
Enchek Buntal pun méldngkahkan pérahu. Maka kéluar-
lah dari Pahang bérsaing déngan pérahu Téréngganu tujoh
buah. Maka bérlayar-lah.

Maka ada-lah pada tatkala bérlayar itu, hati sahaya
tiada juga lépas daripada pikiran akan négéri Pahang itu.
Maka apa juga sébab-nya boleh jadi démikian itu, sangat-
lah miskin dan késunyian négéri itu, karéna dari dahulu
kala térmashhor nama-nya kapada ségala ndgéri bésarz,
séména ménjadi kéchil déngan tiada di-rampas oleh musoh
dan tiada di-tawan oleh négéri lain2. Maka ada-lah pada
sangka sahaya, bukan-nya dari s€bab pérompak, karéna
bélum pérnah sahaya déngar khabar négéri bésarz yang
hilang pérniagaan-nya dan kékayaan-nya oleh sébab p&-
rompak; dan bukan-nya sébab tanah-nya, karéna négéri
Pahang tanah-nya térlalu gémok; dan bukannya s€bab
kélalaian orang-nya sahaja, karéna b&lum pérnah ada né-
géri dalam dunia ini yang lalai orang-nya sékalian, jikalau
boleh ia méndapat untong déngan kérja tangan-mya, dé-
ngan kéténtuan laba-nya, sérta sénang hati-nya, maka
jikalau kira-nya sa-téngah bahagian juga orang yang
dalam sa-buah négéri yang sa-hariz ada ménchari ké-
hidupan-nya déngan rajin-nya, lagi déngan pékérjaan yang
s€tiawan, nischaya ménjadi bésar dan kaya-lah négéri itu.
Maka pada sangka sahaya, ini-lah sébab-nya ménjadi mis-
kin négéri Pahang itu. Maka s€kalian orang yang dudok
dalam négéri itu séntiasa déngan kétakutan akan aniaya
dan loba rajaz dan orang bésarz. Maka ada-lah pikiran
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méreka itu, ‘Apa guna rajin kita itu? Maka jikalau kita
méndapat sadikit wang atau makanan, nischaya di-loba-

. kan dan di-rampas oleh orang bésar itu” Maka s€bab itu-

lah tinggal méreka itu dalam miskin dan malas dalam sa-
panjang umor-nya. Maka apabila tétap-lah pikiran sahaya,
ini-lah sébab-nya négéri itu tiada boleh orang méndapat
késénangan dan késéntosaan dalam-nya, karéna kurang
baik périntah-nya. Maka sékalian pérkara yang térsébut
ini télah datang dari sébab ké&jahatan dan kébébalan raja-
1a.]a-nya sahaja. Maka pada pikiran sahaya, tiada-lah lain
lagi sébab-nya daripada ini, ada-nya.

Shahdan, maka bérpikir-pikir-lah sahaya séndiri sambil
sahaya bandingkan, lalu térkénang-lah sahaya akan hal
dan adat dan késénangan orang yang dudok di-bawah
périntah Inggéris; karéna ada-lah hal orang itu masinga
sapérti raja juga ada-nya, déngan tiada sa-orang takut akan
sa-orang, dan tiada boleh sa-orang ménganiayai akan sa-
orang, sébab ségala périntah dan hukum-nya itu ménuju
kapada suatu pérkara yang bésar, yaitu késénangan hati
bagi ségala ra‘yat-nya juga.

Maka ada-lah kira2 sampai pukul émpat pétang, maka
ségala pérahu2 Mélayu yang bérsaing itu pun tértinggal-
lah. Maka dapat-lah sa-ckor ténggiri batang mémakan
tunda laut. Maka sampai malam pukul sémbilan harus
térlalu déras. Maka bérlaboh-lah di-Pulau Ular sampai
pukul dua malam. Maka di- bongkar‘lah sauh lalu bér-
layar. Maka pada pagi pukul énam sampai-lah di-Kéma-
man. Maka pada pagi itu dapatlah dikail sa-ckor ka-
changz mémakan tunda laut; maka ada-lah sa-jam lagi
dapat-lah ikan itu juga. Kémudian pukul tiga pétang,
dapat-lah sa-ekor ikan ténggiri batang. Hatta, maka sa-
malam-malaman itu bérlayar; maka pada pagiz pukul
lima, sampai-lah di-Pulau Kapas. Maka dalam pérahu, ayer
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tiada dan garam, asam, témbakau tiada. Maka muafakat-
lah kédua buah pérahu itu héndak singgah sa-béntar di-
Téréngganu sébab ménchari békal2. Maka ada-lah pukul
tujoh pagi masok-lah ka-Téréngganu. Sa-télah sampai,
maka turun-lah sahaya s€kalian pérgi bértému déngan
mata2. Maka ada-lah sahaya lihat Kuala Téréngganu itu
bagus dan sungai-nya bésar, lagi ayer-nya tawar. Maka
ada-lah kélihatan dari laut pohon kélapa qahala, maka
pantai-nya sémua-nya pasir puteh.

Sa-bérmula, sa-télah naik-lah sahaya; maka sahaya lihat
ada sa-buah pondok atap kéchil, maka dmdmg nya pun
atap; ada balai bambu dalam-nya. Maka di-situ-lah tém-
pat mara2 dudok akan mémériksa pérahuz yang baharu
datang. Maka apabila sahaya s€kalian sampai di-situ, maka
bérkérumun-lah bératus-ratus o1ang sérta déngan sénjata,
dan kélihatan champdk buang sapérti jajar bélat. Maka
bértanya-lah mataz itu, ‘Dari mana tuan datang dan hén-
dak ka-mana pérgi?’ Maka ]awab sahaya ‘Sahaya s¢kalian
datang dari Singapura héndak pérgi ka-Kélantan mémbawa
surat Tuan Bonham.” Maka kata- -nya, ‘Sekarang térlalu
susah masok Ké&lantan, karéna. téngah pérang bésar; kél-
marin orang baharu datang dan Kélantan, khabar-nya
dua tiga ratus orang yang mati.’

Maka kata sahaya, ‘Dato’ mataz, bagaimana adat négéri
ini, dan apaz larangan- nyar karéna sahaya s€kalian orang
baharu datang, bélum tahu adat héndak bérjalan-jalan
ka-pasar ménchari békalz.” Maka jawab- nya, ‘Bagini hari
bélum ada pasar, karéna adat di-sini pétang sabaja ada
pasar. Maka saperti larangan négéri ini, apabila mélalui
kampong raja tiada boleh bérpayong dan tiada boleh
pakai kasut dan pakaian kuning dan khasah nipis, s€kalian
itu larangan sa-kalia.’

Maka apabila sahaya déngar akan larangan yang fér-
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sébut itu, maka bérpikir-lah sahaya sa-jurus sambil tér-
sényum sébab ménéngarkan adat bodoh dan sia-sia itu,
sébab sekalian itu pérkara yang kéchilz ménjadi salah dan
larangan. Méngapa tiada di-larangkan burong térbang dari
atas istana itu, dan méngapa tiada di-larangkan nyamok
mémakan darah, dan pijata di-bantal raja itu, dan méng-
apa tiada di- larangkan gajah bértériak, dan orang bér-
lenggang di-hadapan istana itu? Bukankah sama juga
pérkara yang térsébut itu déngan pelkara yang kéchila
inir Sébab ségala pérkara yang kéchilz itu, ménjadi bésar.
Maka sapérti pérkara yang patut di-larangkan itu dan
boleh ménjadi kébajikan kapada ségala manusia itu di-
diamkan, sapérti mémakan madat yang mémbinasakan
manusia dan lagi bébérapa jénisa judi yang tiada pérnah
di-lihat atau adat orang Mélayu bérbuat itu—yang di-
bawa oleh orang China—nyataz ia héndak mémbinasakan
ségala hamba Allah—itu tiada ménjadi larangan. Dan lagi
sapérti mémakai pakaian yang pénoh déngan kotor dan
daki, émpat lima bulan yang tiada di-basoh kain baju-nya,
sérta déngan busok bau-nya, pénoh déngan tuma, sambil
dudok sambil ménindas tuma—méngapa itu tiada ménjadi
larangan? Dan lagi bébérapa banyak kanakz sahaya lihat
sa-panjang2 jalan bérmain-main dan bérbuat barang k&
héndak-nya, déngan tiada sa-suatu pélajaran dan pékér-
jaan déngan kélakuan yang malas—itu tiada ménjadi
larangan. Dan lagi apabila sa-orang dagang atau orang
puteh yang datang ka-négéri itu, maka bératus-ratus orang
dan kanak2 bérlari-lari pérgi méndapatkan bérkérumun
kapada-nya tindeh ménindeh. Maka masingz méninggal-
kan pé€kérjaan-nya yang patut ia ménchari kéhidupan-nya,
dan kéhidupan anak istéri-nya—-datang bérhimpun; bu-
kan-kah itu kélakuan yang tiada hormat dan kasar? Itu
tiada méngapa. Dan lagi sa-panjang jalan dan lorong
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pénoh sampah dan kotor dan bechak dan sémaka, pénoh
déngan ular, hampirz harimau pun boleh tinggal; itu tiada
méngapa?

Shahdan, maka jikalau kira-nya sa-orang orang dagang
yang baharu datang déngan mémakai pakaian kuning
atau payong sébab ia héndak bértédoh daripada panas ké-
pala-nya, ada-kah ménjadi sa-suatu kéhinaan atau kéku-
rangan kapada raja itu? Maka jikalau démikian, ada-lah
sa-olaha héndak ménchari kémuliaan dan kébésaran dari-
pada pérkara yang kéluaran dan kéchil, bukan-nya dari-
pada pérkara yang di-dalam hati rajaz, dan kéadilan rajaz
itu. Maka jikalau démikian itu ada-nya, maka bahawa
sa-sunggoh-nya nyata-lah rajaz itu takut barangkali tiada
orang mémbéri hormat dan mémbésarkan dia dalam hati-
nya sébab lalai dan alpa raja daripada hukum dan périn-
tah-nya itu; maka sébab itu-lah ia ménggagahi orang mé-

nyuroh mémbéri hormat dan mémuliakan dia juga déngan

pérkara yang térsébut itu. Maka jikalau kira-nya rajaz
yang bijaksana dan yang bangsawan, yang bérkéhéndak
kéménangan dunia akhirat itu, bahwa sa-harus-nya-lah
1a méméliharakan dirinya daripada kékéjian sérta mé-
méliharakan pula akan ségala ra‘yat-nya, sambil mélaku-
kan hukum yang adil, supaya s€jahtéra-lah ségala méreka
itu daripada aniaya dan chélaka dan képapaan, sébab s&-
gala méreka itu bérnaung di-bawah panji2 kéadilannya
itu. Maka ada-lah pada kétka itu kélak nischaya lékat-
lah kaseh dan kénangan dalam hati méreka itu; bukan-
kah ségala jénis hormat yang térbit dari hati itu térutama,
ada-nya, kapada rajaz itu daripada larangan atas pérkara
yang térkéchil lagi sia-sia itu? Bahwa bukan-kah harus
s€gala rajaz itu ménghukumkan atas pérkara yang mén-
datangkan dosa sahaja? Maka sa-kaliz tiada harus ia meéng-
hukumkan atas pérkara yang tiada méndatangkan dosa
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kapada Allah dan durhaka kapada rajaz dan salah ka-
pada manusia, sapérti larangan yang térsébut itu, ada-nya.

Maka kémudian bérjalan-lah sahaya naik ka-darat méng-
ikut lorong orang héndak ka-pasar. Maka ada-lah lorong-
nya itu tiada sampai sa-dépa, bengkang bengkok, ada tém-
pat titian, ada témpat bechak dan kotor, dan ada tém-
pat sémak2 déngan pohona; lorong-nya sapérti ular kéna
palu, ada-nya. Maka sahaya lihat kampong2 dan rumah2
méreka itu s€kalian chongkah mangkeh déngan tiada
bérator dan tiada sama, masing2 punya suka, dan pagar-
nya pun bengkang bengkok. Maka ada-lah rumah méreka
itu atap lagi tinggi; maka pénoh déngan kotor di-kéliling
rumah-nya sampai ka-bawah rumah-nya pénoh sampah
dan limbahan. Maka kébanyakan rumah sahaya lihat bér-
timbun sabut di-bawah rumah-nya, sébab malam2 ia mém-
buat asap nyamok. Maka ada-lah pada tiap2 rumah dan
kampong méreka itu pénoh déngan pohon kélapa. Dan
lagi tiap2 kampong itu ada madrasah, itu pun atap juga.
Dan lagi sekalian rumah méreka itu tiada sama hadap-
nya: ada yang mémbeélakang ka-jalan, ada yang meéngiring
jalan, ada yang bérhadapan dan ada yang témpat jalan-
nya sa-lulus2 orang sahaja.

Maka kétika sahaya bérjalan itu ada mélalui kédaiz orang
yang jual makanan sadikitz dan pénganan: chuchor rén-
dang pisang dan kéladi rébus dan pénganan talam dan
buah meélaka dan kuria dan t€pong manis; tétapi sémua-
nya pérémpuan sahaja. Maka bért€ému-lah sahaya déngan
gajah lima énam ckor, ada di-tambat déngan rantai di-
kaki-nya; raja punya. Maka ada-lah yang sahaya lihat
burong yang térbanyak dalam négéri itu gagak; maka ada-
lah kélihatan sa-panjang jalan dan lorong dan dusun, dia-
lah sahaja, sérta déngan jinak-nya.

Bérmula, ada-lah négéri itu kébanyakan tanah yang rata
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pénoh sampah dan kotor dan bechak dan sémaka, penoh
déngan ular, hampirz harimau pun boleh tinggal; itu tiada
méngapar

Shahdan, maka jikalau kira-nya sa-orang orang dagang
yang baharu datang déngan mémakai pakaian kuning
atau payong s¢bab ia héndak bértédoh daripada panas ké-
pala-nya, ada-kah ménjadi sa-suatu ké&hinaan atau k&ku-
rangan kapada raja itu? Maka jikalau dé€mikian, ada-lah

sa-olah2 héndak ménchari kémuliaan dan kébé&saran dari-

pada pérkara yang kéluaran dan kéchil, bukannya dari-
pada pérkara yang di-dalam hati rajaz, dan kéadilan rajaz
itu. Maka jikalau démikian itu ada-nya, maka bahawa
sa-sunggoh-nya nyata-lah rajaz itu takut barangkali tiada
orang mémbéri hormat dan mémbésarkan dia dalam hati-
nya sébab lalai dan alpa raja daripada hukum dan périn-
tah-nya itu; maka sébab itu-lah ia ménggagahi orang mé-
nyuroh mémbeéri hormat dan mémuliakan dia juga déngan
pérkara yang térsébut itu. Maka jikalau kira-nya rajaz
yang bijaksana dan yang bangsawan, yang bérkéhéndak
kéménangan dunia akhirat itu, bahwa sa-harus-nya-lah
ia mémeélitharakan diri-nya daripada kékéjian sérta mé-
méliharakan pula akan sgala ra‘yat-nya, sambil mélaku-
kan hukum yang adil, supaya s¢jahtéra-lah ségala méreka
itu daripada aniaya dan chélaka dan képapaan, sebab sé-
gala méreka itu bérnaung di-bawah panjiz kéadilan-nya
itu. Maka ada-lah pada kétika itu kélak nischaya lékat-
lah kaseh dan kénangan dalam hati méreka itu; bukan-
kah ségala jénis hormat yang térbit dari hati itu térutama,
ada-nya, kapada rajaz it daripada larangan atas pérkara
yang térkéchil lagi sia-sia itu? Bahwa bukan-kah harus
s€gala rajaz itu ménghukumkan atas perkara yang mén-
datangkan dosa sahaja? Maka sa-kaliz tiada harus ia meéng-
hukumkan atas pérkara yang tiada méndatangkan dosa
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kapada Allah dan durhaka kapada rajaz dan salah ka-
pada manusia, sapérti larangan yang térs€but itu, ada-nya.

Maka kémudian bérjalan-lah sahaya naik ka-darat méng-
ikut lorong orang héndak ka-pasar. Maka ada-lah lorong-
nya itu tiada sampai sa-dépa, bengkang bengkok, ada tém-
pat titian, ada témpat bechak dan kotor, dan ada t&m-
pat sémak2 déngan pohona; lorong-nya sapérti ular kéna
palu, ada-nya. Maka sahaya lihat kampong2 dan rumah2
méreka itu sékalian chongkah mangkeh déngan tiada
bérator dan tiada sama, masing2 punya suka, dan pagar-
nya pun bengkang bengkok. Maka ada-lah rumah méreka
itu atap lagi tinggi; maka pénoh déngan kotor di-kéliling
rumah-nya sampai ka-bawah rumah-nya pénoh sampah
dan limbahan. Maka kébanyakan rumah sahaya lihat hér-
timbun sabut di-bawah rumah-nya, s¢bab malamz ia mém-
buat asap nyamok. Maka ada-lah pada tiap2 rumah dan
kampong méreka itu pénoh déngan pohon kélapa. Dan
lagi tiap2 kampong itu ada madrasah, itu pun atap juga.
Dan lagi sékalian rumah méreka itu tiada sama hadap-
nya: ada yang mémbélakang ka-jalan, ada yang méngiring
jalan, ada yang bérhadapan dan ada yang témpat jalan-
nya sa-lulus2 orang sahaja.

Maka kétika sahaya bérjalan itu ada mélalui k&daiz orang
yang jual makanan sadikitz dan pénganan: chuchor rén-
dang pisang dan ké&ladi rébus dan pénganan talam dan
buah meélaka dan kuria dan tépong manis; tétapi sémua-
nya pérémpuan sahaja. Maka bértému-lah sahaya déngan
gajah lima énam ekor, ada di-tambat déngan rantai di-
kaki-nya; raja punya. Maka ada-lah yang sahaya lihat
burong yang térbanyak dalam négéri itu gagak; maka ada-
lah kélihatan sa-panjang jalan dan lorong dan dusun, dia-
lah sahaja, sérta déngan jinak-nya.

Bérmula, ada-lah négéri itu kébanyakan tanah yang rata
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daripada tanah tinggi. Maka ségala tanah yang dékat di-
négéri itu bérchampor pasir; dan yang di-darat dan dusun-
dusun-nya sémua-nya tanah liat. Bérmula, maka ada-lah
di-hadapan kampong raja di-t€ngah2 négeéri, sa-buah bukit,
tiada bérapa bésar-nya. Maka ada-lah kiraz tinggi-nya dua
tiga puloh dépa. Maka di-atas-nya itu-lah ada suatu tiang
béndera; tétapi bukit itu pun pénoh déngan sémaka juga.
Maka kampong dan rumah négéri itu sébérang ményé-
bérang sungai itu. Maka ada-lah khabar-nya hulu sungai
Téréngganu itu bértému déngan hulu sungai Kélantan.

Kémudian sampai-lah sahaya di-kampong Yamtuan.
Maka sahaya lihat rumah-nya rumah batu; ada kiraz tlga
puloh kaki lebar-nya; maka bangun-nya rumah itu sapérti
rumah China; maka ségala tembok-nya rumah itu pénoh
kotor ludah sireh dan lumutz. Dan Jagi ada sa-buah rumah
batu témpat ménaroh dagangan. Dan lagi ada sa-buah
rumah batu orang China, nama-nya Ah Cheng Koh, masok
Islam, nama—nya Enchek Saleh; maka ia-lah yang kaya
dalam Téréngganu, ada dua tiga puloh laksa ringgit konon
khabar-nya.

Sa-bérmula ada-lah pada masa ini Yang di-Pértuan Té-
réngganu itu télah mangkat. Maka anak-nya ménjadi Yam-
tuan, lagi muda; maka ada-lah kiraz umor-nya lima bélas
tahun; ia-lah ménggantikan kérajaan marhum itu; nama-
nya Sultan Mubammad ibni Sultan Mansur Shah. Maka
ada-lah kélakuan raja yang baharu ini térlébeh pula dari-
pada raja yang télah lalu itu, karéna tiada ia mémpunyai
ilmu dan bélum sampai akal. Dan lagi yang sahaya dé-
ngar khabar-nya kébanyakan aniaya rajaz yang dahuluz
dalam Téréngganu itu sébab méngambil anak bini orang,
istimewa kapada pérémpuanz orang China, ada-nya.

Kémudian sampai-lah sahaya ka-pasar. Maka sahaya
lihat sunyi-lah pasar itu. Maka ada pondokz atap sérta
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balaiz kiri kanan lorong itu, eémuwnya kosong bélaka.
Maka sahaya bértanya kapada orang2 di-situ, ‘Mana pasar?’

- Maka kata-nya, ‘Ini-lah sémua-nya pasar; s€karang, chon-

donga matahari tuan datang, boleh dapat apaz suka.’
Bérmula, maka ada-lah pasar itu pada pétang sahaja.
Maka sékalian orang yang bérkédai dan bérjaja daripada
jénis2 makanan dan pakaian itu sémua-nya pérémpuan
bélaka. Maka ada-lah adat méreka itu, apabila chondong
matahari, maka ségala pérémpuan yang dalam négéri dan
yang di-dusun2 dan yang di-hulu, masingz ménjunjong
bakul di-képala-nya; maka ada-lah dalam bakul itu barang
jénis makanan atau pakaian; datang-lah di-pasar itu du-
dok bérkédai. Maka barang siapa héndak mémbéli barang
suatu-nya, waktu itu-lah hingga sampai masok matahari;
maka masing2 pun kémbali-lah ka-témpat-nya. Maka sunyi-
lah pasar itu sampai esok pada waktu yang térsébut itu
pula. Maka nama-nya pasar itu Pasar Kampong Laut.
Bérmula ségala makanan dan sayora dan ikan sémua-
nya murah. Maka ada-lah limau pénawar itu pada waktu
musim-nya, dua ratus sa-ringgit. Maka ada-lah sahaya
lihat térlalu banyak pohon limau manis itu dalam ségala
dusun dan kampong; ada-lah lima énam jénis bangsa limau
itu, masing2 déngan harga-nya. Shahdan, lémbu kam-
bing dan biriz, itek ayam pun murah bélaka; harga sa-
ckor kambing sa-ringgit. Tétapi sunggoh pun ségala pér-
kara itu murah, maka tiada-lah méreka itu gémar meé-
makan daging dan minyak sapi, mélainkan ikan dan sayor
dan pérkara yang busoka, sapérti témpoyak dan pekasam
dan pétai dan jéring dan sa-bagai-nya; dan hulama itu-lah
bénda yang térlébeh banyak kélihatan dalam pasar itu.
Shahdan, maka ada-lah wang bélanja négéri Téréngganu
itu tiga ribu délapan ratus émpat puloh pitis timah, yang
ada térmétérai dalam-nya ‘malik-ul-adil’, di-pakai satu ring-
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git. Maka ada-lah bésar-nya pitis itu sapérti satu duit kita
juga, ada-nya.

Shahdan, maka ada-lah dagangan yang kéluar dari né-
géri Téréngganu itu émas dan timah dan kahwa. Maka
ada-lah kahwa itu kéluar pada sa-tahun kiraz sa-ribu pikul;
dan lada hitam sa-ribu atau dua ribu pikul sa-tahun; dan
pinang kotai ada kéluar dua ribu atau tiga ribu pikul sa-
tahun. Dan lagi ada kéluar kain sutéra dan sarong yang
halus2, dan kain sutéra bérchampor bcnang dan séluar
sutéra dan buatan baju dan ikat pmggan(T dan sapu-
tangan sutéra; dan lagi jénis2 sénjata, sapért kéris dan
pédang dan lémbing tombak; dan lagi saperti gula dan
nyiur dan minyak sapi dan rotan dan damar dan sa-bagai-
nya.

Sa-bérmula maka ada-lah dagangan yang boleh laku di-
négéri Téréngganu itu apiun dan kain giras dan kain
puteh panjang délapan puloh, dan kain késumba merah
sadikitz dan chita Eropah dan bénang Eropah merah,
puteh, biru, hitam, pinang masak sadikitz, ada-nya.

Maka abdi atau hamba tiada banyak dalam négéri Té-
réngganu, tétapi boleh orang bérjual béli hamba itu, tiada
ménjadi larangan, ada-nya. Tetap1 sunggoh pun tiada ba-
nyak hamba atau abdi dalam négéri itu, maka ada-lah
pada sangka sahaya, ségala ra‘yat yang dalam négéri itu,
masing2 kédudokan—nya itu sapérti abdi juga, ada-nya,
scbab s€gala méreka itu ménurut adat yang jahat2 dan
bodohz itu. Maka jikalau sa-kali pun ia héndak mélépas-
kan adatz itu, tiada bérani ia.

Kémudian bérjalan-lah sahaya masok Kampong China;
maka bértému-lah sahaya déngan jambatan papan, ada
lebar-nya sa-dépa dan panjang-nya lima &nam dépa; maka
di-hadapan jambatan itu ada satu tembok térdinding; maka
ada satu pintu-nya 1ébeh2 sa-dépa lebar-nya. Maka sahaya
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masok. Maka ada rumah kédaiz kéchilz daripada batu,
kiri kanan; sémua-nya China bélaka. Kémudian masok-lah

. sahaya bérdua Grandpre karumah Kapitan tua. Maka

sahaya lihat kéliling rumah itu bértembok. Maka masok-
lah sahaya kédua. Maka sahaya lihat rumah-nya itu rumah
batu, bangun-nya sapérti rumah témpat bérhala China,
lagi déngan bérbilek-bilek banyak kiri kanan dan bé-
lakang-nya panjang, pénoh pohon kélapa. Maka kéluar-
lah bini Kapitan China itu, térlalu tua-nya, ada kiraz
tujoh délapan puloh tahun umor-nya; dan mata-nya pun
tiada kélihatan lagi. Maka dudok-lah sahaya bérkhabar-
khabar kapada-nya darihal négéri Singapura. Maka ada-
lah orang tua itu térlalu baik budi bahasa-nya, lagi déngan
manis pérkataan-nya. Maka sa-kaliz tiada telornya sa-
pérti China, mélainkan sapérti orang Mélayu, ada-nya.
Maka sa-béntar dudok maka di-kéluarkan-nya ayer teh
dan limau manis, di-suroh-nya makan. Maka kéluar-lah
ségala anak buah-nya pérémpuan2. Maka sahaya lihat ké-
lakuan méreka itu dan pakaian méreka itu dan pérkataan
méreka itu dan tabiat-nya, sémua-nya sapérti Mélayu, sérta
déngan baik budi bahasa-nya, sérta kata-nya, ‘Dudok-lah
tuan sa-b&ntar, nanti sahaya suroh ambilkan kélapa muda.’
Maka sahaya mémbéri térima-kaseh sérta bérkata, “Tiada
méngapa, Kapitan, karéna sahaya mau bérlayar [ékas, tiada
boleh ménanti-nanti” Lalu sahaya mé&mbéri tabek dan
hormat. Maka kata-nya, “Tuan kénal-kénal-lah, ada chu-
chu sahaya dua orang ini, ia sélalu bérlayar ka-Sélat; kalau
tuan bértému, tuan tolong-lah lihatlihatkan darihal baik
jahat-nya.’

Maka ada-lah ségala China yang kélihatan dalam 'Té€-
réngganu itu Hokkien dan H-y-a bércharnpor—champmf.
Maka kébanyakan bahasa méreka itu bahasa Melayu dari-
pada bahasa China. Maka anak2 méreka itu pun kébanyak-
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an bérbahasa China daripada bahasa Mélayu. Maka orang2
China pun térlébeh banyak di-hulu négéri itu daripada
yang dalam-négéri.

Shahdan, maka sahaya bérjalan itu masok kapada lorong
lain. Maka bértému-lah déngan masjid. Maka ada-lah mas-
jid itu daripada batu di-bawah-nya, dan atap-nya papan;
maka tembok kéliling-nya batu, ada-nya. Maka tiada-lah
banyak orang Arab dalam négéri itu, mélainkan dua tiga
orang sahaja; éntah apa-kah s¢hab-nya itu tiada-lah saya
kétahui, ada-nya.

Shahdan, dalam négéri Téréngganu itu, tiada-lah t&m-
pat orang méngajar bahasa Meélayu, mélainkan ada énam
tujoh anakz dalam satuz rumah méngaji Kur'an sahaja.

Kalakian, maka ada-lah bahasa méreka itu bahasa Mé-
layu; tétapi bunyi-nya bahasa-nya itu bérlainan daripada
bunyi Mélayu dan changgong pada télinga, dan pelat mé-
reka itu hampir2 sapérti pelat Kédah. Maka kata kita tuan,
kata-nya tuang, maka kata kita Allah, kata-nya Alloh,
kata kita jangan, kata-nya jangang, kata kita bulan, kata-
nya bulang, tétapi pétutoran-nya sahaja démikian; maka
apabila ia ményurat bétul-lah huruf—nya sapérti kita, ada-
nya. Tétapi ada-lah sadikit orang dalam antara méreka itu
yang pandai ménulis; lagi pun bagus bekas tangan-nya
ménulis Arab, sapérti Kur’an dan kitab2 bahasa Arab,
maka jarang yang dalam bahasa Meélayu. Maka sébab itu
kébanyakan térpuji Kur'an Téréngganu itu dalam négéri
lainz. Shahdan, di-antara méreka itu ada-lah dua bahagi
yang tiada tahu méngaji dan sa-bahagi yang tahu; dan
émpat bahagi yang tiada tahu mémbacha surat Mélayu
dan sa-bahagi yang tahu.

Shahdan, suatu heran kapada sahaya mélihatkan péra-
hu péngail méreka itu boleh muat émpat lima koyan.
Maka orang-nya dalam sa-buah pé€rahu itu tiga émpat

KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN 53

puloh. Maka di-bawa-nya pukatnya itu di-t€éngah2 laut
dalam lima bélas dua puloh dépa. Maka turun-lah sa-

-orang dalam laut itu mélibat témpat ikan banyak dan mé-

néngar bunyi-nya. Maka jikalau ada banyak ikan baha:ru~
lah ia naik ka-pérahu. Maka di-buang-nya pukatnya itu,
ada-nya. ‘

Bérmula, sahaya lihat hal orang2 dalam négéri itu mis-
kin bélaka, lagi déngan kélakuan malas dan lalai sa-pan-
jang hari. Dan lagi kébanyakan pula anak rajaz da'n ham-
ba raja pada tiap2 kampong dan jalan, dan pakaian mé-
reka itu tiada bagus, pénoh déngan daki dan kotor badan-
nya. Tétapi pada tiap2 orang ada émpat lima batang.chamu
pak buang dan sa-bilah kéris dan satu chénangkas; itu-lah
kérja—nya mémikul sénjata ka-hulu ka-hilir. Maka. pérém-
puanz méreka itu békérja dan bérkédai dan ménjaja dan
mémbuat ségala pekérjaan akan ménchari kéhidupan;
tétapi laki-laki-nya sémua-nya malas, déngan makan tidor
dan mémbaiki sénjata, itu-lah kérja-nya orang yang dalam
négéri itu, Maka sahaya lihat hal tanah ayer mércka itu
térlalu-lah elok-nya akan bértanam dan méméliharakan
binatang; akan ménchari kéhidupan, térlalu bagus. Ma.ka
jikalau kira-nya tanah yang sa-elok itu dalam négéri 'lal.n,
nischaya ménjadi kaya sémua orang, tiada yang miskin
lagi.

gShahdan, ada-lah sébab ségala pérkara ini jadi, s€bab
aniaya raja-nya dan tiada bétul périntah-nya. Maka pé-
chah-lah hati s€gala ra‘yat. Maka ada-lah pada pikir mé-
reka itu, baik-lah aku miskin démikian, tiada susah; da-
pat pagi makan pagi; dapat pétang makan pétang. Dan
kalau ada bérharta atau bérumah baik atau bérladang dan
k&bun bésar, nischaya di-charikan raja sa-suatu jalan,
di-ambilnya dan di-pinjam-nya atau di-pinta-nya. Maka
jikalau tiada di-béri, di-rampas-nya; dan kalau mélawan,
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habis sékalian anak buah di-bunoh-nya dan di-dénda-nya.
Itu-lah sébab-nya négéri Téréngganu itu tiada ramai, dan
s€gala orang dagang pun takut masok, dan ségala sauda-
gar pun tiada. Maka khabar yang démikian itu pun tér-
mashhor-lah-kapada négériz yang lain, ada-nya.

Maka ada-lah apabila sahaya mélihat hal pérémpuan2
itu bérkédai di-pasar dan bérjaja dan ménchari ké&hidup-
an-nya itu, térlaluJah susah hati sahaya, karéna pérkara
yang té€rsébut itu sémua-nya patut pékérjaan lakiz; sébab
maka apabila pérémpuan itu méngérjakan p&kérjaan lakiz
dan méninggalkan rumah tangga-nya bérhari-harian, nis-
chaya tinggal-lah anak-anak-nya déngan sa-k&héndak hati-
nya, ménggélumang déngan kotor, dan s&jok dan basah
kéring. Maka sébab yang démikian itulah datang bér-
bagai-bagai pényakit, dan jatoh dan béngkak béngkil, dan
I¢mah2 badan-nya, dan pénoh déngan kudis dan puru, dan
/{ lukaz dan sa-bagainya. Maka bukankah patut séntiasa
hari pérémpuanz itu tinggal di-rumah, sérta déngan mé-
méliharakan makan minum suami- -nya, dan mémeélihara-
kan anake daripada ségala bahaya yang térsébut itu, dan
dampada bérkampong déngan anakz yang jahatz itu dan
ményuchikan kampong halaman-nya dan rumah tangga-
nya? Maka jikalau kira-nya lakiz itu pérgi ménchari
kéhidupan-nya dan bérbuat ségala pékérjaan yang mén-
datangkan faedah bagi-nya dan bagi isi rumah-nya itu,
bukan-kah bébérapa lébeh bérani daripada orang yang mé-
mikul sénjata bérhari-harian sa-panjang-panjang jalan pada
waktu séntosa, sapérti anaka bérjalan bérbuntut-buntut,

yang tiada méndatangkan pérgunaan dan kébajikan, ada-

nyar Sébab orang yang boleh mélawan akan nafsu-nya
yang malas dan bérchérita-chérita dan makan tidor itu-lah
orang yang bérani, karéna s€gala orang yang hina dan
yang pénakut itu pun boleh mémikul sénjata, ada-nya.
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Maka kémudian bérbalek pula pikiran sahaya, jangan
pula kalauz orang ini mémbuangkan adatz yang sapérti
pérémpuan2 ménchari kéhidupan itu, barangkali pula
ménjadi harimau ganas dan buaya pun ganas sapérti di-
Pahang itu, datang kélak mémakan orang sékalian dalam

Hatta, sa-télah petanw hari, maka turun~lah sahaya ka-
pérahu héndak bérlayar. Maka datang-lah chuchu Kapi-
tan China ka-pérahu, nama-nya Baba Tek IL.i dan Baba
Cheng Kiat, sérta mémbawakan sa-puloh buah nyiur muda
dan rémis asin dalam satu chépu dan minyak sapi satu
chépu dan tébu dua bérkas. Kémudian héndak bérlayar
tiada boleh; ayer pasang, harusnya térlalu déras. Maka
ada-lah kiraz pukul sémbilan malam, maka kéluar-lah
bérlayar sa-malam-malaman itu.

4

Sa-BERMULA, maka sunggoh pun sahaya bérlayar itu, tiada
juga I&pas hati sahaya daripada mémikirkan qegala pe1
kara yang sahaya lihat di- 'Iereng)ganu sapertl hal perem
puanz, dan adat bodoh dan jahat sapérti mémakai sénjata
pada tiapz hari dan sa-bagai-nya. Shahdan, maka ada-lah
dalam antara s€kalian pérkara itu, hanya satu pérkara yang
ményésakkan dalam pikiran sahaya, yaitu jalan yang tér-
amat jahat sébab kékurangan pélajaran anak rajaz itu tat-
kala ia lagi kéchil. Bahwa inilah akar ségala kélémahan
kérajaan Mélayu dan séngsara atas s€gala ra‘yat-nya. Maka
ada-lah bahwa sa-sunggoh nya tiap2 orang yang héndak
ménjadi tukang itu, patutlah ia ménchari pérkakas- nya
dan képandaian-nya dahulu; tétapi anakz raja Mélayu i ini
ada ayam sabongan dan bambu madat dan perkakas judi,
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dan tamak-nya déngan ménurutkan nafsu-nya, akan mé-

ngérjakan pékérjaan yang térbésar dalam keraJaan itu!
Maka ada-lah kélakuan orang yang démikian itu, tatkala
ia di-atas kérajaan-nya kélak sapertl kapak naik pemldang
an, karéna pada pxklran nya ia dapat mémérintahkan gé-
langgang, maka sébab itu-lah ia ‘bérchakap mémeérintah-
kan kérajaan itu pun. Maka ada-lah s€kalian ini t€lah jadi
sébab kurang ajaran bapa-nya, sérta déngan lalai-nya dari-
pada ménahankan nafsu anak-nya, ménjadi biasa-lah anak-
nya dalam nafsu yang kéras sa-hingga bérakar-lah ségala
jénis kéjahatan itu dalam hati-nya. Maka k&kal-lah ia da-
lam hal yang démikian itu sa-hingga mangkat bapa-nya
itu. Maka ada-lah di-tinggalkan-nya anak-nya itu di-bé-
lakang-nya sa-olah2 sa-ekor harimau yang ménérkam s&-
gala ra‘yat-nya, té€tapi jangan-lah duli Yang di-Pértuan
bérani méninggalkan adat2 itu, karéna ia télah turun mé-
nurun daripada rajaz yang dahulu kala, ada-nya!

Maka pada pagiz hari sampai-lah ka-Pulau Rédang.
Kémudian ada-lah kiraz pukul sa-puloh maka turun-lah
ribut timor laut, sérta déngan hujan-nya, ombak-nya pun
bésar. Maka di-layarkan juga, masok2 ayer ka-dalam pé-
rahu, masing2 bérkain basah; sa-malam-malaman itu bér-
layar. Maka sa-télah dekat-lah di-Sabak itu, malam gélap.
Maka kélihatan-lah énam tujoh buah pérahu bérlaboh,
bérkajang Sa-télah kélihatan itu, maka masingz pun bér-
51ap -lah, méngatakan pérahu pérompak. Maka di-isi-lah mé-
riam émpata, sérta di-buboh piluru. Maka di-pégang tu-
nam di-tangan karéna sudah bérdékat térlalu. Maka bér-
tériak-lah kawan bértanya, ‘Pérahu dari mana ini?’ Maka
di-jawab-nya, ‘Sahaya kéluar dari Ké&lantan, héndak ka-
S€lat.” Maka sahaya pun bérlayar-lah.

Hatta, pada pagi-nya sampai-lah di-Kuala Kélantan.
Maka bérlaboh-lah disitu. Maka kata Enchek Buntal,
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‘Mari kita bérbalek ka-Sabak, di-t¢émpat anak raja yang
bérnama Téngku Témeéna, karéna ia-lah yang boleh mém-
bawa kita kapada raja Kélantan itu; disini ia-lah raja’
Kémudian maka bérbalek-lah, ada kiraz jauh-nya dari Mé-
laka ka-T€lok Kétapang, maka ada-lah dari Singapma
sampai ka-Tanah Merah Bésar. Sa-télah itu maka sampai-
lah, lalu bérlaboh dilaut itu, tétapi gé€lombang térlalu
bésar. Maka naik-lah kawan2. Maka sa-t&€lah bértému-lah
kapada Téngku Témeéna itu dan bérkhabar-lah hal ada
mémbawa surat, maka kata raja itu, ‘Nanti dahulu di- sini,
boleh sahaya meényurohkan orang bérjalan darat mém-
béritahu di-Kélantan; maka esok boleh-lah kita masok;
maka nanti sahaya bérsama-sama masok dalam pérahu
itn)

Maka pada pétang itu naik-lah Baba Ko An sérta orang
perahu itn. Maka tinggal-lah sahaya orang di- pe1ahu
itu bérsama-sama G1andple Maka sampai-lah malam sé-
gbald méreka itu di-darat ]uga Maka gélombang bésar sa-
pérti akan péchah pérahu itu rasa-nya. Maka térlalu-lah
susah hati qahaya sékalian di- perahu, karéna dua pérkara
yang di-takuti: pértama-tama témpat itu jalan pérompak
lalu lalang, kédua gelombang térlalu bésar, hampir2 tiada
boleh tahan pérahu itu. Maka di-situ-lah dahulu kechi
Catharina Baba Tien Hok di-langgar pérompak, hampirz
di- dapati nya kechi itu. Maka sahaya suroh pasang sa-pu-
chok mériam akan memangml orang yang di-darat it
Maka di-nantikan tiada juga méreka itu mau turun. Ké-
mudian bérbichara-lah sahaya bérlima dudok bérjaga pada
malam itu. Kémudian ada kira2 pukul dua téngah malam,
maka datang-lah kawan bértiga dalam satu sampan, té-
tapi Baba Ko An t1nggal di-darat juga.

Maka sa-télah pagiz hari maka kélihatan-lah orang me-
lambai dari darat ményurohkan bérlayar ka- Kuala Ké-
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lantan. Maka ségala orang yang di-darat itu di-darat juga,
bérjalan bérsama-sama Téngku Téména itu. Maka sahaya
pun mémbuka-lah layar lalu bérlayar. Sa-télah sampai dé-
kat di-kuala, maka tibaz bérkéjar-kéjar-lah datang sa-buah
sampan, ada énam tujoh orang China H-y-a, sambil bér-
tériak-tériak, kata-nya, ‘Ingat-ingat! Ada dua buah pérahu
pérompak di-Kuala Kélantan.” Sa-télah itu maka apabila
di- déng'u‘ itu, maka térkéjut-lah. Maka bérsiap -lah méngisi
mériam déngan plluru Sa-télah sudah siap, maka orang
China itu pun sampai-lah ka-pérahu. Sa-télah ia naik, maka
di-tunjokkan-nya dua buah pérahu itu; lalu turun-ah ia
ka-sampan-nya. Maka sahaya s¢kalian tuju-lah ka-pérahu
1tu.

Sa-télah bérténtangan-lah déngan pérahu itu, maka ké-
lihatan-lah apilan-nya terp'tmpangj Maka ada sa-orang
panglima-nya bérdiri sérta mémégang tombak; hitam dan
gémoka orang-nya. Maka sahaya lihat panglima-nya itu;
maka misai-nya sa-bélah di-taroh-nya ka-atas télinga-nya
dan sa-bélah dililitkan-nya di-batang leher-nya. Tétapi
sudah-lah sédia kawan sahaya mémégang murang sérta
dikibas2 ménantikan périntah sahaja héndak di-pasang-
nya mériam itu. Maka pérahu itu pun méngangkatkan
topang-nya lalu bérlayar ka-barat, sambil katanya, ‘Ji-
kalau bukan pérahu ini datang kapada raja, aku ambil/’
Maka sa-béntar itu juga datang-lah sa-buah sampan hilir
dari sungai, ada tujoh délapan orangz raja héndak mé-
nyambut pérahu sahaya itu. Sérta sampai, lalu kata-nya,
‘Raja ményuroh mémbawa pérahu ini masok; takut ba-
rangkali di-ganggukan-nya.” Sa-télah itu, maka kata-nya,
‘Tkut-lah pérahu sahaya ini, jalan bétul.” Bérmula, adapun
tua-nya di-pérahu raja itu nama-nya Enchek Ha, mémbawa
jalan masok di-kuala; maka masok-lah pérahu itu sérta
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ia méngatakan kanan dan kiri. Adapun masok itu déngan
layar duaz dan jib gusi sékalian,

Adapun Kuala Kélantan itu tiada belap'l 1cbm-nya
Maka kiri kanan-nya pasir bértimbun sapérti bukit, lagl
tohor kuala-nya; jikalau ayel surut, tiada boleh lalu pé-
rahu bésar; lagi pun ada témpat yang dalam, ada témpat
yang chetek ombak-nya térlalu bésar. Sa-télah 1&pas-lah
ka-dalam kuala pelahu itn, maka bértému-lah déngan
Tengku Téména itu, ada bérsama-sama dengan kawanaz
sérta Baba Ko An. Maka kata orang2 raja itu, ‘Baik sung-
goh, untong tiada bérpérang déngan pérahu pérompak itu,
karéna ia ada mériam térlalu bésar; ia orang Dayak datang
dari Bésut, Sahaya sé€kalian bértanya kapada nya, “Pérahu
mana yang datang, layar-nya kain itu, sapérti pérahu orang
puteh?” Maka jawab- nya kawan-nya: “Datang dari Sélat
mémbawa surat;” sébab itu-lah sahaya sé¢kalian diam.’

Hatta, maka Téngku Téména dan mataz raja itu pun
naik-lah kapada s€kochi sahaya, lalu-Jah mudek bérsama-
sama. Maka sahaya lihat rupa sungai Kélantan itu térlalu
lebar, dua tiga kali 1€beh lebat daupdda sungai Pahang
dan Téréngganu. Maka ayer-nya sampai ka-laut tawar.
‘Maka ada alor-nya témpat dalam dan ada témpat chetek.
Maka ada-lah dékat kudla itu, di-darat-nya sadikit, ada sa-
buah balai, bangun-nya sapérti masjid dan atap-nya papan.
Maka balai itu-lah témpat raja tua bérhénti bérmain-main.
Maka ada-lah dékatz itu kampong orang. Maka bérhénti-
lah disitu sa-béntar. Kémudian datang-lah abang Abdu’r-
rahman anak Mélakd, anak Wak Fatimah dan saudara
abang Kasim Durian Tunggal. Sérta bért€mu, maka tér-

Jatu-lah suka- -nya, séraya di-pélok-nya sahaya sambil di-

chium-nya, kata: ‘nya, ‘Bérani sangat engkau ini datang
dalam perahu sa-bésar kélopak jantong ini; bukan-kah
musim ini ‘musim pérompak lanun, lag1 pun musim ribut?’
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Kémudian kata-nya, ‘“Tiada éngkau mémbuang baka; maka
bapa-mu pun démikian-lah hati-nya bérani.” Maka ia bér-
tanya-lah khabar ibu-nya dan saudara-nya. Maka sahaya
khabarkan-lah, ibu-nya sudah mati, baharu juga; maka
sudah rua-lah ia, ada kiraz tujoh (lEldpan puloh tahlm

umor-nya. Ada])un ia itu di-surohkan -raja datdng mé-

néngar khabar, lalu ia pun naik-lah ka-pérahu s€kochi
mudek bérsama-sama.

Shahdan, maka ayer sungai itu jérneh. Maka dalam
sungai-nya pasir, bukan-nya lumpor. Maka térlalu banyak
ikan2; dan hudang galah dan labiz pun térlalu banyak.
Maka ada-lah nama2 ikan-nya itu juara dan patin dan
toman dan tapa dan aruan dan bétok dan puyu dan tér-
bul dan ikan puteh dan bélanak dan sa-bagai-nya, Maka
dalam ikanz2 yang banyak itu, ikan tapa itu-lah konon ada
di-hulu Kélantan itu, bésar-nya boleh ménélan sa-ekor kér-
bau. Dan lagi buaya pun térlalu banyak dalam sungai itu.
Maka sébérang ményébérang qungai itu kampong orang.
Maka ada-lah ségala kampong itu kelihatan pénoh déngan
pohon kelapa dan pohon buloh. Maka ada-lah kira2 lebar
sungai itu hampir sa-téngah mil Inggéris sérta déngan
bengkang bengkok-nya. Dan lagi banyak pula anak2 sungai
dan'batang ayer yang bértému di-kuala-nya pada sungai
bé&sar itu. Maka dari ‘sungai2 itu-lah ségala pérahu2 masok
kéluar. mémbawa ségala Jénisz makanan dan ayam itek
dan buah-buahan. Maka ada témpat di-tanam-nya padi
di- tcl)mg sungai. itu, telapl ada-lah susah sadikit kltd masok
sungai itu déngan pérahu bésar; ada alor- -nya dalam, dan
ada chetek,

Maka ada kiraz sa- Lengah dua jam lama- nya sahaya
bérlayar ‘mudek, sampai-lah kapada suatu témpat yang
bérnama Pangkalan Tambang, yaitu bérsébérangan dé-
ngan Kampong Laut. Maka ada-lah sahaya lihat ka-darat

b

g

KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN 61

pénoh-lah orang di-tépi pantai bérsé€sak béribu-ribu - ba-
nyak-nya, sérta déngan sénjata. Maka ada-lah pada tiapz
sa-orang itu, ada énam tujoh batang champak buang dan
satu parang lading atau chénangkas atau pédang, dan

sabilah kéris térsisip di-pinggang-nya; dan ada pula yang

mémbawa s€napang; maka kélihatan bérchéranchangan
sapérti charang kayu mati. Maka sahaya lihat rupa mé-
reka itu dalam béribu-ribu orang itu, sa-orang pun tiada
yang puteh kulitnya, mélainkan ada-lah sa- orang dua
orang hitam manis sahaja, dan yang lain-nya itu sémua-
nya hitam, ada-nya. Malka ada-lah di- Pangkalan itn cmpat
lima puloh dépa lebarnya padang pasir puteh, sa- panjang
sa-puloh’ dua bélas mil jauh-nya.

Shahdan, ada-lah daripada témpat itu sampai di-kam-
pong Raja Béndahara kiraz satu mil jauh-nya. Maka tat-
kala sampai-lah sahaya ka-témpat itu, maka di-surohkan
oleh Téngku Témeéna orangz raja pérgi sémbahkan ka-
pada raja, pérahu utusan itu sudah sampai ka-Pangkalan
Tambang. Maka ada-lah kiraz tiga jam lama-nya sahaya
ménantikan orang datang dari dalam itu, maka kémudian
datang-lah: Sayid Abu turun ka-pérahu itu. Maka ia itu
diam di-Kampong Laut di-sébérang. Maka adapun Sayid
Abu itu péranakan Pontianak; maka ia dudok di-Téréng-
ganu. Maka di-jémput Raja Kélantan, karéna ia itu di-
takuti orang akan dia. Maka Raja mémbuat guru akan
dia. Maka sékalian orang dalam négéri itu mémbilang dia
sapérti raja juga. Maka apabila datang ia ka-pérahu, maka
mémbéri salam ia kapada sahaya, lalu sahaya ményahut
salam-nya. Maka di-sangka-nya sahaya Tuan Sayid. Maka
kata-nya, ‘Apa khabar Tuan Sayid dalam Singapurar Dan
ada-kah bértému pérompak di-jalan? Maka bérani sangat
Tuan Sayid datang ka-mari déngan pérahu kéchil ini:
maka kalau orang di-sini di-bunoh pun ia tiada bérani bér-
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layar dalam pérahu bagini kéchil,” sérta ia b&rtanya khabar,

‘Surat apa ini dan darihal apa?’ Maka jawab sahaya
‘Tiada-lah sahaya kétahui akan pérkara isi surat 1111, me-
lainkan saya mémbawa surat sahaja kapada raja.’ Maka
kata Sayid Abu, ‘Mari-lah kita ménghadap ka-dalam mém-
bawa surat ini.” Maka kata Téngku Téména, ‘Nanti-lah
tuan, sa-b&ntar, sampai orang dari dalam datang ménjém-
put.

'Hatta, maka sa-béntar lagi datang-lah orang raja, ada
kiraz tiga émpat ratus orang déngan tombak dan pédang
bérchabut dan sénapang, datang héndak méngambil surat
itu. Maka jawab sahaya yang bértiga, ‘Adapun surat ini
tiada-lah boleh sahaya bérikan ka- -tangan orang lain, mé-
lainkan di-tangan Raja séndiri.” Maka bérbalek-lah mataz
itu mémpérsémbahkan pérkataan sahaya itu héndak méng-
hadap séndiri.

Shahdan, datang -Jlah pula orang itu, kata- -nya, ‘Titah
Yang di-Pértuan itu, pulang-lah ikhtiar kapada tuanz yang
mémbawa surat itu, karéna térlalu susah di-jalan, piluru
pérgi datang.’

Sa-bérmula, maka ada-lah apabila sahaya sampaf itu,
kédéngaran-lah bunyi mériam yang tiada bérputusan ba-
rang sa-béntar juga. Maka kata mataz raja itu, ‘Titah
tuanku, jikalau datang sa-suatu hal di-jalan, mati hidup
tiada-lah kami ké&étahui, jangan ménjadi sésalan.” Kému-
dian pikir-lah sahaya karéna pésan Baba Bun Tiong jangan
di-béri ka-tangan orang lain, Maka tatkala itu bérkata-lah
Téngku Téména, ‘Tuan pikir baika akan pEkérjaan ini,
karéna banyak orang sudah mati di-sambar piluru di-
témpat jalan ini, karéna tiada jalan yang lain s€bab tér-
lalu de&kat, kiraz sa-puloh dépa sahaja jauh-nya kita bér-
jalan déngan kubu musoh itu’ Maka sa-béntar itu bér-

L
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pikir-lah sahaya bértiga. Maka kata sahaya, ‘Baik juga kita
pérgi séndiri’

Hatta, bérjalan-lah sahaya sékalian sérta mémbawa surat
itu b&rsama-sama. Maka pada kétika itu Allah ta‘ala juga
yang amat méngétahui akan hal hati sahaya, sapérti orang
yang héndak masok ka-dalam kubor-lah, ada-nya; tiada
lain dalam hati sahaya mélainkan mati sahaja, tétapi apa
boleh buat, dalam pékérjaan orang. Dan lagi sébab meé-
méliharakan nama kita, supaya jangan di-sébut orang jahat
dan penakut bar angkah ménjadi rusak pé€kérjaan orang.
Maka térutama mati déngan nama yang baik daripada
hldup déngan nama yang jahat. Maka ada-lah pikir sa-

haya pada kétika itu-lah kématian sahaya, karéna sélalu-
lah bérbunyi mériam dan réntaka daripada sa-bélah mé-
nyébélah. Maka bérjalan-lah juga sahaya bérsama-sama
déngan orang banyak2 1t

‘Kalakian, kélihatan-lah pintu pagar Raja Béndahara itu.
Maka tibaz datang-lah piluru l)etdcng)(mg den&ong Maka
orang yang bérjalan dari sa-bélah kanan sahaya itu mé-
niarap. Maka orang2 yang dékat itu pun habis-lah lari,
dan ada yang tundok, ada yang bérlindong di-balek ba-
tang kélapa. Maka masing2 habis-lah bérpéchah. Maka
piluru pun sélalu datang juga. Maka kata Sayid Abu,
‘Tuan mcnepl lékas!” Maka ménépi-lah sahaya di-balek
pohon nylm bérsama-sama déngan Sayid Abu. Maka sa-
béntar itu juga bérlari-lari orang dari dalam datang mé-
négahkan, kata-nya, ‘Titah tiada mémbénarkan méngha-
dap, mélainkan surat itu xdha]a di-pinta Maka oleh
Grandpre di-bérikan-lah surat itu ka- tdngjau Enchek Ha
nama-nya. Maka adapun ségala pérkara itu sahaya-lah
ménjadi juru bahasa Mélayu. Maka ada-lah di-bérikan itu
dua puchok surat, sa-puchok kapada Raja Béndahara dan
sa-puchok kapada Raja Téménggong. Maka tinggal lagi
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sa-puchok, tiada di-bérikan. Maka kétika mémbérikan surat
itu, maka sahaya pinta pérsémbahkan juga ka-bawah duli
héndak meénghadap séndiri.

Kémudian maka bérjalan-lah balek pula ka-pérahu. Maka
sa-béntar itu juga. orang yang dari bélakang sahaya itu
bérlari-lari méngatakan orang mati kéna piluru batang
leher-nya, di-témpat mémbérikan surat itu tadi, sérta kata-
nya, ‘Orang yang di-kubu sa-bélah itu, sahaya lihat di-atas
kubunya itu” Maka dilihat-nya déngan téropong orang
bérhimpun itu; di-tuju-nya. Maka sa-béntar lagi datang
orang raja kapada sahaya, kata-nya, “Titah Yang di-Pér-
tuan, jangan-lah di-b&ri turun anak pelahu bérjalan-jalan
ka-darat, karéna pada kétika ini négéri dalam gadoh, ka-
réna banyak orang jahat dari manaz datang, barangkali
ménjadi pérkélahian, ada-nya; dan mati pada ké&tika ini
tiada_bichara.” Keémudian sahaya pun mémbéri-lah pé-
rintah kapddd ségala anakz pérahu, sa-orang pun jangan
turun ka-darat.

Shahdan, hari pun nmlam lah. Maka ada kiraz pukul
sémbilan malam, datang-lah orang Raja Téménggong bér-
tériak mémanggil Baba Ko An. Maka jawab sahaya, ‘Apa
pe kérjaan di-panggil malama2 ini?’ Maka kata- -nya, ‘Baba
itu sahaja di-panggil tuanku.” Kémudian pérgi-lah ia bér-
sama-sama dcn&dn sa-orang anak pérahu bérnama Enchek
Andak.

- Kalakian, ada-lah kiraz tiga jam lama-nya, kembah—lah
méreka itu ka-pérabu. Maka sahaya sékalian bértanya,
‘Apa khabar di-panggil itu?’ Maka kata- -nya, ‘Raja bér-
tanya khabar2 Singapura dan darihal surat itu; tiada apa
lain, mélainkan hal sampan pukat sahaja; maka ia héndak
minta tolong obat dan piluru dari Singapura.’

Hatta, kapada esok-nya datang-lah surat daripada Rd]d
Téménggong kapada Tuan Bonham bérsampul kain ku-
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ning dan sa-puchok surat kapada Baba Bun Tiong bér-
sampul kain puteh. Maka ada kiraz pukul dua téngah
bari, datang-lah émpat lima orang raja ka-pérahu mé-
manggil sahaya bértiga, kata-nya, “Titah Raja Béndahara
ménjémput tuan2 ménghadap, karéna raja sudah ményu-
roh mémbuat jalan dalam tanah; tétapi ingata, jangan
bérkumpul-kumpul banyak orang, émpat lima orang s qudah-
lah’

Kémudian sahaya bértiga dan anak pemhu uga orang
ka-darat, bukan-nya pada jalan yang dahulu itu; ini bér-
jalan dalam kampong2 orang. Adapun bérjalan itu bér-
lari-lari anak. Maka ada-lah sahaya lihat sambil bérjalan
itu banyak-lah pohonz yang ada chompangz dan putus
dan yang ada rumah2 itu pun habis rompang ramping
di-makan pl]lllll Maka s¢lalu juga bérbunyi mériam di-
sabélah sana 1tu. ,

Maka adapun bél'jalan itu bukan-nya ménurut jalan
bésar, bérpusing-pusing kampong dan sawah padi, masok
pagar kéluar pagar, masok ka-dalam bélukar. Kémudian
bértériak orang raja itu, kata-nya, ‘Ingatz, sudah dékat
kubu-nya, jangan bérkampong; bérchérai-chérai sa-orang
sa-orang.” Maka sa-béntar itu juga orang yang mémbawa

-jalan itu pun bérlari déras2, sambil kata-nya, ‘Bérlari, tuan!’

Maka sahdya pun bérlari k(‘Tlgd Maka sampai-lah kapada
suatu témpat tanah tinggi. Maka ada-lah disitu suatu
kubu Raja Béndahara; ada orang ménjaga kubu itu lima
énam puloh orang. Maka ada lela lima &nam puchok dan
sénapang dan lémbing. Maka kémudian bérjalan pula.
Maka kata sahaya, ‘Apa sébab tadi.énchek bérlari?” Maka
jawab-nya, ‘Ttu-lah témpat ménghadap meériam yang di-
atas madat-nya, érti-nya bangun-bangunan-nya.’

Maka sa-béntar itu sampai-lah di-tépi kubu Raja Bén-
dahara. Maka kélihatan-lah kubu musoh itu, ada kiraz



